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A Wprowadzenie
Osoba, która zaczyna przygotowywać projekt INTERREG III B a następnie przystępuje do wypełnienia odpowiedniego Formularza Wniosku musi stawić czoła różnorakim wyzwaniom:
· wyzwaniu złożonego przedmiotu
· wyzwaniu złożonej konstelacji stron (aktorów)
· wyzwaniu opisania projektu jako dobrze uporządkowanego zestawu Pakietów Roboczych (Work Packages) stanowiącego pewną całość i wnoszącego wkład w realizację ambitnych celów programu.
A.1 CADSES - program stojący przed złożonością problematyki  rozwoju przestrzennego
Czasem wnioskodawcy mają trudności w zidentyfikowaniu specyficznego profilu INTERREG III B oraz jego aspektu przestrzennego. W istocie, program oferuje powiązania ze wszystkimi politykami sektorowymi oraz wszystkimi dyscyplinami, które w jakiś sposób są związane z zagospodarowaniem przestrzennym. Pierwsze wrażenie na temat programu jest często takie, że jest to program typu „wszystko jest możliwe”. Faktycznie, czasem wnioskodawcy po prostu wybierają jeden konkretny temat wymieniony gdzieś w programie, piszą doskonały ostatecznie wniosek na ten konkretny temat i później są bardzo zdziwieni, jeśli ich propozycja nie zostanie doceniona. Co w takim przypadku zawodzi? INTERREG III B CADSES pozwala a nawet wymaga konkretnych wniosków, ale różnica w stosunku do większości innych programów polega na  skupieniu się na zintegrowanym i skoordynowanym rozwoju terytorialnym. Istnieją inne programy, które mogą lepiej pasować do projektów o czysto ekonomicznej, ekologicznej lub społecznej orientacji. Specyficzny profil INTERREG III B polega na zwróceniu uwagi na wzajemne powiązania i wzajemne zależności pomiędzy różnymi sektorami. Może to obejmować nawet bardzo specyficzne tematy, ale z wniosku zawsze musi być jasno widać, co stanowi strategiczne cele programu.
A.2 CADSES – program zarządzany przez wiele stron
Kolejną możliwą pomyłką, oprócz pominięcia celów programu, jest skierowanie wniosku do złych odbiorców. Kto będzie czytał wniosek złożony w ramach INTERREG III B CADSES?
Po pierwsze, w Dreźnie istnieje Wspólny Sekretariat Techniczny z jego międzynarodowym personelem oraz jego odpowiedzialnością za ocenę techniczną zgodnie z kryteriami opisanymi w programie oraz jego uzupełnieniu. Po drugie, Punkty Kontaktowe CADSES we wszystkich państwach partnerskich będą miały dostęp do wniosków i wniosą wkład w pracę Wspólnego Sekretariatu Technicznego. Kolejnym zadaniem Punktów Kontaktowych CADSES jest wspieranie Komitetów Krajowych. Komitety Krajowe wydają zalecenia do zatwierdzenia lub nie zatwierdzenia projektów a te Komitety składają się z przedstawicieli szczebla regionalnego i krajowego oraz przedstawicieli stron społecznych i gospodarczych. Kluczowe znaczenie ma ponadnarodowy Komitet Sterujący, składający się z delegacji krajowych (plus Komisji Europejskiej jako obserwatora), który podejmuje ostateczne decyzje w sprawie proponowanych projektów. Istnieje wreszcie Instytucja Zarządzająca w Rzymie, która jest odpowiedzialna za podpisywanie i nadzorowanie Umów o Dofinansowanie dla każdego projektu. Jest to grupa, która ocenia, omawia i/lub zatwierdza propozycje projektów na podstawie złożonego wniosku (bardziej szczegółowe informacje – patrz rozdział 6 PIW). 

Ze względu na złożoność opisanej powyżej struktury instytucjonalnej, zaleca się wypełnianie Formularza Wniosku pamiętając o różnych  aktorach. Należy uwzględnić fakt, że wnioski będą czytali eksperci z różnych krajów i różnych dyscyplin.
A.3 CADSES – wyzwanie, aby się wyróżniać i dostosować
Nie jest łatwo  udowodnić szerokiemu audytorium stron, że propozycja projektu jest unikalna a jednocześnie doskonale pasuje do ram programu. Na szczęście szerokie audytorium stron oferuje wnioskodawcom także liczne źródła informacji. Zaleca się szukanie pierwszych informacji na wspólnej stronie internetowej programu (www.cadses.net) lub bezpośrednio w Punkcie Kontaktowym CADSES w Waszym kraju. Fora poszukiwania  partnerów oraz seminaria informacyjne stanowią okazje, gdzie wnioskodawcy mają szansę skontaktować się bezpośrednio ze Wspólnym Sekretariatem Technicznym, Punktami Kontaktowymi CADSES, członkami komitetu oraz innymi wnioskodawcami. Jeśli chodzi nie tylko o informacje o programie, ale również o możliwe współfinansowanie, innymi ważnymi adresatami pytań ze strony wnioskodawców są członkowie komitetów krajowych. Podsumowując, wnioskodawcy mają szansę bezpośredniego porozumiewania się prawie ze wszystkimi stronami na szczeblu programu. W ten sposób można intensywnie sprawdzić, czy propozycja własnego projektu pasuje do potrzeb programu.
B Informacje ogólne
B.1 Uwagi ogólne
Cel niniejszego podręcznika
Celem niniejszego Podręcznika dla wnioskodawców jest udzielenie potencjalnym wnioskodawcom wskazówek jak poprawnie wypełnić Formularz Wniosku. Wnioskodawców prosi się również, aby starannie zapoznali się z Programem Inicjatywy Wspólnotowej oraz Uzupełnieniem Programu INTERREG III B CADSES.
Rola Punktów Kontaktowych CADSES
Wszystkim Partnerom Projektu (nie tylko Partnerowi Wiodącemu) zaleca się skontaktowanie ze swoimi odpowiednimi Punktami Kontaktowymi CADSES i poinformowanie ich już na etapie przygotowania projektu o zamiarze uczestnictwa w projekcie INTERREG III B CADSES lub nawet przewodzenia mu. Odpowiedni Punkt Kontaktowy CADSES przeprowadzi konsultacje ze wszystkimi Partnerami Wiodącymi i Partnerami Projektu oraz pomoże w opracowaniu dobrego wniosku projektu, który spełnia wszystkie wymienione poniżej kryteria.
Pakiet aplikacyjny
Pakiet aplikacyjny dla III rundy składania propozycji projektów do programu INTERREG III B CADSES zostanie opublikowany na stronie internetowej programu (www.cadses.net) w dniu 8 listopada 2004 r. Pakiet Wniosku składa się z następujących czterech dokumentów:
1) Formularz Wniosku w III rundzie składania propozycji projektów ma być sporządzony w postaci elektronicznej z wykorzystaniem formatu dostarczonego przez Wspólny Sekretariat Techniczny. Składa się z dwóch części:
a) Formularz Wniosku (Część 1): dokument edytora tekstu Word, głównie dla informacji tekstowych;
b) Formularz Wniosku (Część 2): arkusz kalkulacyjny Excel dla tabel finansowych, oferowany w dwóch wariantach.
Proszę przestrzegać ustalonego formatu i nie przekraczać ograniczeń znaków podanych w Formularzu Wniosku. Językiem, który ma być używany w całym wniosku projektu, jest język angielski.
2) Podręcznik dla wnioskodawców (niniejszy dokument)
3) Jeden wzorzec Deklaracji Współfinansowania, która ma być używana przez partnerów finansujących (dla partnerów dysponujących budżetem)
4) Jeden wzorzec Listu Intencyjnego (LoI), który ma być używany przez partnerów nie finansujących (dla partnerów nie dysponujących budżetem)
B.2 Składanie wniosków i terminy
Aby zostać wziętym pod uwagę w dalszej ocenie, wnioskodawca ma dostarczyć następujące dokumenty do Wspólnego Sekretariatu Technicznego CADSES w Dreźnie (Niemcy) w podanym poniżej terminie i musi przestrzegać następujących reguł:
a) Formularz Wniosku w wersji papierowej
Dokumenty, które należy złożyć
1. Należy złożyć jeden oryginał podpisanego i opieczętowanego Formularza Wniosku (Część 1 i Część 2), obejmujący wszystkie wymagane załączniki.
2. Załącznik obejmuje w szczególności:
3. Oryginalne podpisane deklaracje współfinansowania każdego z partnerów finansujących uczestniczących w projekcie, w standardowej formie dostarczonej w pakiecie aplikacyjnym.
4. Oryginalne podpisane Listy Intencyjne (LoI) każdego z partnerów nie finansujących uczestniczących w projekcie, w standardowej formie dostarczonej w pakiecie aplikacyjnym;
Dalsze dokumenty mogą być ewentualnie dołączone, jeśli jest to przewidziane przez niniejszy podręcznik lub Formularz Wniosku. 

Oznaczenie koperty
Oryginalna wersja papierowa wniosku musi być dostarczona w jednym zapieczętowanym pakunku lub jednej zapieczętowanej kopercie. Każda zapieczętowana koperta (lub pakunek) może zawierać tylko jeden wniosek. Oznaczenie koperty musi podawać jasne odniesienie co najmniej do:
1. numeru referencyjnego Wezwania do składania propozycji projektowych, na które odpowiada wnioskodawca (tutaj: “INTERREG III B CADSES – 3rd Call for project proposals”);
2. pełną nazwę i adres Partnera Wiodącego propozycji projektowej;
3. wybrany Tytuł Projektu i/lub Akronim;
4. priorytet/działanie, do których się odnosi.
Niepodanie na kopercie którejkolwiek z tych 4 danych prowadzi do wykluczenia wniosku z oceny.
Ostateczny termin
Aby uznać za dopuszczalne złożenie papierowej wersji wniosku, propozycja musi być otrzymana przez Wspólny Sekretariat Techniczny w Dreźnie nie później niż w dniu 14 stycznia 2005 roku, o godzinie 18:00 czasu lokalnego.
 Przedkładanie wniosku
Wnioski muszą być przesłane listem poleconym lub kurierem, mogą być również dostarczone osobiście. Muszą one zawierać oryginalny Formularz Wniosku (cześć 1 i część 2 w języku angielskim), oryginalnie podpisany i opieczętowany przez prawnego przedstawiciela Partnera Wiodącego.
Wersja papierowa Formularza Wniosku ze wszystkimi załącznikami musi być wysłana lub dostarczona pod następującym adresem:
Wysyłka pocztą
CADSES Joint Technical Secretariat
Rathaus (Town Hall)
Postfach (P.O. Box) 12 00 20
D – 01001 Dresden
Dostarczenie przez kuriera lub osobiście
CADSES Joint Technical Secretariat
An der Kreuzkirche 6
D-01067 Dresden
Telefon +49 351 488 1021
Fax +49 351 488 1025
b) Formularz Wniosku w wersji elektronicznej
Dokumenty, które należy złożyć:
Oprócz tego, równoważna wersja elektroniczna ma być przesłana pocztą elektroniczną do Wspólnego Sekretariatu Technicznego CADSES. W wersji elektronicznej do Wspólnego Sekretariatu Technicznego należy złożyć tylko następujące dokumenty:
1. Dokument MS-Word Application Form 3rd  call - Part 1.doc (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna - Część 1)
2. Dokument (plik) MS-Excel Application Form 3rd  call - Part 2 manually.xls (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna – Część 2 ręcznie) lub Application Form 3rd  call - Part 2 automated.xls (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna – Część 2 automatycznie)
Uwaga: Przedkładanie zeskanowanych deklaracji współfinansowania i Listów Intencyjnych nie jest koniecznie lub powinno być dokonane wyłącznie wówczas, jeśli wyraźnie zażąda tego Wspólny Sekretariat Techniczny.
Oznaczenie poczty elektronicznej
Przedkładając wniosek pocztą elektroniczną należy oznaczyc wiadomośc w następujący sposób:
1. “INTERREG III B CADSES – Submission of a Project Proposal under the 3rd Call” (“INTERREG III B CADSES – Złożenie propozycji projektu w ramach III rundy aplikacyjnej”);
2. akronim projektu;
3. nazwa Partnera Wiodącego;
4. priorytet/działanie, do których projekt się odnosi. 

Ostateczny termin
Aby uznać za dopuszczalne złożenie elektronicznej wersji wniosku, wiadomość poczty elektronicznej zawierająca wspomniane powyżej załączniki musi dotrzeć do Wspólnego Sekretariatu Technicznego w Dreźnie pod adres cadses@jts.dresden.de nie później niż w dniu 14 stycznia 2005 roku, o godzinie 24:00 czasu lokalnego. 
 Przedkładanie wniosku
Wersja elektroniczna Formularza Wniosku (część 1 i część 2) ma być wysłana pocztą elektroniczną na następujący adres: 

cadses@jts.dresden.de
Należy przesłać cały wniosek w jednej wiadomości poczty elektronicznej. Wielkość wiadomości nie może przekroczyć 5 MB. Proszę składać dokumenty wyłącznie we wskazanych powyżej formatach plików.
c) Pozostałe informacje
Po otrzymaniu wniosku projektowego Wspólny Sekretariat Techniczny wyśle potwierdzenie otrzymania do Partnera Wiodącego, podając datę rejestracji projektu oraz numer referencyjny projektu.
Przy składaniu wniosku nie jest wymagana Wspólna Umowa podpisana przez wszystkich partnerów projektu. W każdym razie umowa ta będzie stanowiła integralną część Umowy o Dofinansowanie, która ma być zawarta pomiędzy Instytucją Zarządzającą a Partnerami Wiodącymi zatwierdzonych projektów. Zaleca się dlatego, by Partner Wiodący zaczął ustanawianie stosunków prawnych z Partnerami Projektu w celu prawnego określenia ich współpracy oraz odpowiedniego zabezpiecznia się poprzez umowę już w trakcie przygotowywania propozycji projektowej.
B.3 Proces oceny i wyboru projektów
Wszystkie wnioski projektowe zostaną najpierw formalnie sprawdzone pod względem kompletności. Jeśli wniosek projektu nie jest kompletny, Partner Wiodący zostanie poinformowany przez Wspólny Sekretariat Techniczny oraz – zależnie od tego, jakich informacji brakuje – zostanie poproszony o złożenie dalszych informacji w ciągu 10 dni roboczych lub o złożenie wniosku w następnej rundzie aplikacyjnej. Jeśli żądane informacje nie zostaną przekazane w ustalonym terminie, propozycja nie będzie podlegała dalszej ocenie.
a) Wspólny Sekretariat Techniczny poprosi o złożenie brakujących informacji wyłącznie w następujących przypadkach: 
1) Wersja elektroniczna nie jest w formacie *.doc i *.xls.
W przypadku, gdy wnioskodawca nie złoży pocztą elektroniczną wersji elektronicznej Formularza Wniosku w żądanych formatach *.doc (część 1) i *.xls (część 2), ale np. tylko w innym formacie (np. *.pdf), Współny Sekretariat Techniczny poinformuje wnioskodawcę, aby złożył dokumenty w poprawnych formatach plików we wspomnianym powyżej terminie.
2) Uszkodzone pliki elektroniczne
Gdyby wnioskodawca dostarczył uszkodzone pliki elektroniczne, które oczywiście stanowią Formularz Wniosku, ale które zawierają dane nieczytelne z powodów technicznych, Wspólny Sekretariat Techniczny poprosi o złożenie nowego pliku we wspomnianym powyżej terminie.
3) Deklaracje współfinansowania i/lub Listy Intencyjne w postaci kopii faksowych
Gdyby Deklaracje współfinansowania lub Listy Intencyjne zostały dostarczone tylko w postaci kopii faksowych, Wspólny Sekretariat Techniczny poprosi Partnera Wiodącego o złożenie oryginalnych dokumentów we wspomnianym powyżej terminie.
b) Szczególnie w następujących przypadkach Wspólny Sekretariat Techniczny nie poprosi o złożenie dodatkowych dokumentów. Wszystkie inne pomyłki nie wymienione wyraźnie powyżej również doprowadzą do wykluczenia z trwającej procedury oceny:
1) Formularz Wniosku wypełniony częściowo / Brak części 1 lub 2 Formularza Wniosku
Gdyby Formularz Wniosku był wypełniony tylko częściowo (np. tabele finansowe), brakowałoby lub zostałyby niewypełnione części (oprócz rozdziałów, które mają być wypełnione tylko w stosownych przypadkach) lub punkty Formularza Wniosku nie zostałyby wypełnione poprawnie, Wspólny Sekretariat Techniczny nie poprosi o złożenie dodatkowych (poprawionych) dokumentów. Nie będzie możliwa wymiana stron! W tym przypadku jest nieistotne, czy wnioskodawca dostarczył niekompletny Formularz Wniosku przypadkiem lub celowo.
2) Formularz Wniosku nie dostarczony w języku angielskim
Gdyby Formularz Wniosku i/lub jego załączniki nie zostały dostarczone w języku angielskim, Wspólny Sekretariat Techniczny nie poprosi o złożenie nowej wersji.
3) Brak Deklaracji Współfinansowania i Listów Intencyjnych
Gdyby Partner Wiodący nie złożył co najmniej kopii faksowych podpisanych, opieczętowanych i opatrzonych datą oryginałów deklaracji współfinansowania dla partnerów finansujących oraz Listów Intencyjnych dla partnerów nie finansujących w formie takiej, jaka została przedstawiona w Pakiecie aplikacyjnym, Wspólny Sekretariat Techniczny nie poprosi o dodatkowe złożenie tych dokumentów.
4) Oryginalna wersja Formularza Wniosku nie jest podpisana i opieczętowana
Gdyby oryginalna wersja Formularza Wniosku złożonego do Wspólnego Sekretariatu Technicznego nie była podpisana i opieczętowana przez prawnego przedstawiciela Partnera Wiodącego, Wspólny Sekretariat Techniczny nie poprosi o dodatkowe złożenie Formularza Wniosku, ale uzna ten wniosek za niemożliwy do przyjęcia.
5) Wniosek wysłany po ostatecznym terminie
Gdyby wniosek (wersja oryginalna i/lub elektroniczna) nie dotarł do Wspólnego Sekretariatu Technicznego przed podanym terminem ostatecznym, Wspólny Sekretariat Techniczny ani nie przyjmie ani nie poprosi o złożenie brakujących dokumentów. Cały wniosek zostanie uznany za niemożliwy do przyjęcia. 

Uwaga: Erraty, poprawki, wymiany stron itd., które zostaną przysłane po terminie ostatecznym, o ile Wspólny Sekretariat Techniczny wyraźnie ich nie zażądał, nie zostaną uwzględnione!
Jeśli wniosek projektu jest kompletny, Wspólny Sekretariat Techniczny, przy współpracy Punktów Kontaktowych CADSES oraz Komitetów Krajowych, przeprowadzi ocenę propozycji projektowej. W szczególności, ocena ta jest oparta na: (a) sprawdzeniu zgodności z minimalnymi wymogami określonymiw Uzupełnieniu Programu; (b) ocenie kryteriów priorytetowych dla ustalenia rankingu projektów.
(a) Projekty muszą spełniać wszystkie minimalne wymagania, w przeciwnym przypadku zostaną odrzucone.Wymogi minimalne są sprawdzane po prostu przez określenie „spełnione” lub „nie spełnione”.
(b) Ranking projektów na podstawie kryteriów priorytetowych w celu wyboru projektów. Jak podaje Uzupełnienie Programu, kryteria priorytetowe odnoszą się do:
(i) Wkładu projektu w realizację celów Programu;
(ii) Partnerstwa i zarządzania projektem;
(iii) Rezultatów i wyniku.
W tej fazie Punkty Kontaktowe CADSES wnoszą wkład w proces oceny: w szczególności dokonują one oszacowania możliwości Partnerów Projektu, oceniają stosowność kosztów projektu oraz oceniają zgodność Projektu z krajowymi i regionalnymi strategiami rozwoju.
Po zakończeniu sprawdzenia projektów Wspólny Sekretariat Techniczny przedkłada swoją ocenę Komitetowi Sterującemu. Komitet Sterujący decyduje o zatwierdzeniu projektu na podstawie oceny kwalifikowalności oraz oceny kryteriów priorytetowych przeprowadzonych przez Wspólny Sekretariat Techniczny. Jeśli dla formalnego zatwierdzenia potrzebne są jakieś drobne poprawki, Komitet Sterujący może zdecydować wstępnie o przyjęciu projektu.. Poprawiony wniosek musi jednak zostać złożony do Wspólnego Sekretariatu Technicznego w podanym okresie, aby został poddany drugiej kontroli kwalifikowalności. Komitet Sterujący może zdecydować o zatwierdzeniu projektu na podstawie procedury pisemnej. Pozwala to na szybsze uruchomienie wdrażania projektu w przypadku drobnego błędu. W przypadku odrzucenia projektu Wspólny Sekretariat Techniczny w imieniu Komitetu Sterującego poinformuje Partnera Wiodącego oraz Punkty Kontaktowe CADSES.
Wybrany projekt otrzyma pismo potwierdzające. W późniejszym terminie Instytucja Zarządzająca zaproponuje Partnerowi Wiodącemu Umowę o Dofinansowanie, która przedstawi szczegółowo warunki wykorzystania dotacji. Będą one obejmowały dostarczanie regularnych sprawozdań na temat postępu, monitorowanie rezultatów oraz prowadzenie dobrze zorganizowanej dokumentacji i dokładnych rachunków.
B.4 Kawlifikowalne typy działań 
Pomoc EFRR zostanie przyznana w odniesieniu do następujących kategorii kwalifikowalnych działań: 

(i) Badania ponadnarodowe i działania planistyczne, takie jak koncepcje rozwoju, oceny programów i polityk (takie jak EIA, TIA, SEA);
(ii) Zarządzanie projektem;
(iii) Organizowanie nowej oraz poszerzanie i intensyfikacja współpracy w ramach istniejących ponadnarodowych sieci i stowarzyszeń aktorów polityki zagospodarowania przestrzennego oraz działania związane ze współpracą sieciową (Wymiana pracowników – wspólne działaniai programy szkoleniowe);
(iv) Zadania pilotażowe, projekty pilotażowe i pokazowe o wymiarze ponadnarodowym (jeśli są oparte na ponadnarodowych koncepcjach lub strategiach);
(v) Wymiana wiedzy specjalistycznej oraz doświadczenia pomiędzy aktorami polityki zagospodarowania przestrzennego (analiza porównawcza instrumentów, metodologii, standardów i koncepcji);
(vi) Studia wykonalności dla inwestycji;
(vii) Finansowanie niewielkich uzupełniających inwestycji infrastrukturalnych (wąskie gardła, interfejsy), proponowanych przez ponadnarodowe koncepcje strategiczne;
(viii) Finansowanie niewielkich inwestycji (np. ośrodki informacji i innowacji o znaczeniu ponadnarodowym, sieci ICT, część budynków), proponowanych przez ponadnarodowe koncepcje strategiczne;
(ix) Finansowanie wdrożenia struktur proponowanych przez ponadnarodowe koncepcje strategiczne.
Aby realizować kwalifikowalne działania, koszty projektu, które kwalifikują się do dotacji, obejmują wyłącznie koszty projektu wymienione we wniosku zatwierdzonym przez Komitet Sterujący. Kwalifikowalność kosztów projektu do dofinansowania z Funduszy Strukturalnych jest regulowana przez Rozporządzenie Komisji (WE) Nr 448/2004 oraz inne stosowne regulacje krajowe i unijne. 

Kwalifikowalne są jedynie koszty, które zostały poniesione po następujących datach kwalifikowalności i w czasie  trwania projektu
:
Dla partnerów z AT, DE, GR oraz IT:

12 marca 2001 r.
Dla partnerów z HU, SI oraz SK:

1 stycznia 2004 r.
Dla partnerów z PL:



1 stycznia 2004; (2 marca 2004 r. dla działań podlegających przepisom o zamówieniach publicznych)
Dla partnerów z CZ:



1 maja 2004 r.
Przed stworzeniem budżetu projektu i skompilowaniem planu finansowego należy starannie rozważyć reguły kwalifikowalności. 

Reguły kwalifikowalności składają się z dwunastu przepisów, które stanowią, co następuje:
1. Wydatki rzeczywiście zapłacone (np. płatności dokonane przez beneficjentów końcowych, dowody poniesienia wydatków, podwykonawstwo)
2. Księgowanie wpływów
3. Opłaty finansowe i inne oraz wydatki prawne (np. opłaty i rachunki bankowe, opłaty prawne za doradztwo, opłaty notarialne, koszty wiedzy specjalistycznej technicznej lub finansowej oraz koszty księgowości lub audytu, grzywny i kary finansowe)
4. Zakup sprzętu używanego
5. Zakup nieruchomości gruntowej
6. Zakup nieruchomości  budynkowej
7. VAT oraz inne podatki i opłaty
8. Fundusze kapitału wysokiego ryzyka i fundusze pożyczkowe
9. Fundusze gwarancyjne
10. Leasing
11. Koszty wynikające z zarządzania i uruchomienia funduszy strukturalnych
12. Kwalifikowalność projektów w zależności od lokalizacji
Jak podano powyżej, kwalifikowalność kosztów jest ustalana na podstawie Rozporządzenia Komisji (WE) Nr 448/2004 oraz prawa krajowego. Przykładowe koszty kwalifikowalne:
i. koszt pracowników wyznaczonych do realizacji projektu, odpowiadający rzeczywistym pensjom plus składki z tytułu ubezpieczeń społecznych oraz inne koszty związane z wynagrodzeniem;
ii. koszty podróży i zakwaterowania dla pracowników uczestniczących w projekcie;
iii. koszty zakupu wyposażenia (nowego lub używanego), pod warunkiem, że odpowiadają one kosztom rynkowym oraz że wartość tych pozycji zostanie określona zgodnie z przepisami podatkowymi i księgowymi odnoszącymi się do beneficjenta; można uwzględnić jedynie część amortyzacji danej pozycji odpowiadającą czasowi trwania operacji, oprócz przypadków, gdzie charakter i/lub wykorzystanie pozycji usprawiedliwia inny sposób traktowania;
iv. koszty artykułów podlegających zużyciu i dostaw;
v. wydatki na zatrudnienie zewnętrznych ekspertów;
vi. koszty wynikające bezpośrednio z wymogów kontraktu (rozpowszechnianie informacji,  ocena projektu, tłumaczenie, powielanie itd.) obejmujące, tam gdzie to jest właściwe, koszty usług finansowych (w szczególności koszt gwarancji finansowych), ale nie obejmujące ryzyka walutowego, o ile umowa nie stanowi bezpośrednio o jego uwzględnieniu;
vii. koszty ogólne, pod warunkiem, że są one oparte na rzeczywistych kosztach związanych z realizacją współfinansowanej operacji oraz że są one alokowane proporcjonalnie do projektu, zgodnie z należycie uzasadnioną godziwą i sprawiedliwą metodą.
Należy zauważyć, że koszty audytu są kwalifikowalne, jeśli zostały umieszczone w planie finansowym projektu. 

B.5 Zasada terytorialności
Przepisy Funduszy Strukturalnych wykluczają wykorzystanie pomocy Funduszy Strukturalnych poza terytorium Unii Europejskiej. Oznacza to, że stosowana jest zasada terytorialności, która generalnie wyklucza – również w Inicjatywie INTERREG – możliwość uzyskania dostępu do środków EFRR przez państwa nie będące członkami UE. Rozporządzenie (WE) 448/2004 (Reguła Nr 12: kwalifikowalność operacji w zależności od lokalizacji) stwierdza, że operacje współfinansowane przez Fundusze Strukturalne mają być umiejscowione w regionie, z którym związana jest pomoc.
Ta ogólna reguła ma wyjątki. Koszty podróży i utrzymania partnerów i uczestników z państw członkowskich UE dotyczące części operacji, które mają miejsce w państwie nieczłonkowskim UE i są istotne dla powodzenia projektu jako całości są również kwalifikowalne do pomocy z EFRR.
Aby jak najbardziej ułatwić współpracę, koszty podróży i zakwaterowania partnerów lub uczestników z Państw nieczłonkowskich UE z obszaru CADSES mogą być kosztami kwalifikowalnymi ), kiedy spotkanie lub seminarium odbywa się w UE i stanowi część zatwierdzonego projektu.
Zasada terytorialności nie wyklucza możliwości, że zgodnie z prawem zamówień publicznych UE, krajowym oraz międzynarodowym, usługi lub wyposażenie używane do realizacji projektu w ramach UE mogą również pochodzić z państw nieczłonkowskich UE obszaru CADSES.
Zasada terytorialności obejmuje również fakt, że – jako reguła ogólna – projekty współfinansowane ze środków EFRR dla CADSES powinny być umiejscowione na obszarze ustanowionym dla współpracy w ramach Programu. Oznacza to, że Partnerzy Wiodący oraz Partnerzy Projektów, którzy chcą uczestniczyć jako oficjalni partnerzy (wymienieni w §2 „Lista partnerów” Formularza Wniosku) w projekcie INTERREG IIIB CADSES muszą mieć swoją siedzibę na obszarze programu CADSES! Może wystąpić wyłączenie dla pewnych partnerów spoza obszaru, pod warunkiem, że rezultaty projektu  odnoszą się do obszaru kwalifikowalnego. Ma to zastosowanie, na przykład, do instytucji publicznych, które mieszczą się poza obszarem kwalifikowalnym, ale których kompetencje dotyczą również terytoriów wewnątrz obszaru kwalifikowalnego – np. ministerstw, agencji federalnych, departamentów rządu, urzędów statystycznych, krajowych instytucji badawczych itp.
We wszystkich innych przypadkach wydatki poniesione przez partnerów zewnętrznych nie mogą być uznane za kwalifikowalne. Jednakże partnerzy zewnętrzni mogą uczestniczyć jako podwykonawcy przy realizacji pewnych zadań lub czynności w projekcie, w ramach kontraktu z partnerem usytuowanym na obszarze współpracy CADSES.
Organizacje lub instytuty prywatne usytuowane poza obszarem CADSES mogą być partnerami kwalifikowalnymi tylko wówczas, jeśli mają oddziały mieszczące się wewnątrz obszaru, które będę działały jako partnerzy.
B.6 Umowa o Dofinansowanie
Ramy prawne realizacji projektu oparte są na Umowie o Dofinansowanie pomiędzy Instytucją Zarządzająca i Partnerem Wiodącym. Partner Wiodący (lub Partner Wiodący EFRR, jeśli Partner Wiodący pochodzi z państwa nieczłonkowskiego) jest beneficjentem końcowym zgodnie z Rozporządzeniem Rady (WE) 1260/1999 oraz punktem 31 Wytycznych INTERREG III. Partner Wiodący przyjmuje całkowitą odpowiedzialność za wniosek oraz za realizację całego projektu.
Partner Wiodący jest jedyną stroną odpowiedzialną wobec Instytucji Zarządzającej za należytą realizację projektu. Partner Wiodący ma ustanowić stosunki prawne z Partnerami Projektu, aby prawnie zdefiniować ich współpracę i wzajemne zobowiązania. . 

Umowa o Dofinansowanie odnosi się do najistotniejszych aspektów stosunku prawnego pomiędzy Partnerem Wiodącym i Instytucją Zarządzająca, takich jak cel wykorzystania, wniosek o płatność, koszty kwalifikowalne, zobowiązania Partnera Wiodącego itp. Standardowa Umowa o Dofinansowanie, taka jak była używana dla projektów II rundy aplikacyjnej, jest opublikowana na stronie internetowej CADSES, tak że wnioskodawcy mogą ją szczegółowo przestudiować. W tym punkcie może warto po prostu przypomnieć – między innymi – trzy istotne aspekty:
· umowy podlegają prawu włoskiemu, ponieważ Instytucja Zarządzająca mieści się we Włoszech. Oznacza to, że ewentualne kontrowersje będą osądzane przez włoski sąd (miejscem jurysdykcji jest Rzym) na podstawie prawa włoskiego;
· jeśli Partner Wiodący jest instytucją prywatną, będzie musiał przedstawić zabezpieczenia zwyczajowe w praktyce bankowej takie, jak gwarancja pokrycia deficytu wystawiona przez bank; podmioty prywatne, które mogą być sklasyfikowane jako równoważne instytucjom publicznym
 nie muszą przedstawiać wspomnianych powyżej zabezpieczeń. Akceptacja zobowiązania przez organ publiczny również zastąpi potrzebę gwarancji pokrycia deficytu. 

· jako zasada ogólna, Partner Wiodący – jako beneficjent końcowy – oraz jego partnerzy są właścicielami wyników projektu, które mają być udostępnione społeczeństwu. W szczególności dostęp do rezultatów muszą posiadać wszystkie instytucje finansujące (Komisja Europejska oraz instytucje współfinansujące) oraz wszystkie instytucje uczestniczące w procesie podejmowania decyzji na temat dotacji (członkowie Komitetu Monitorującego oraz Komitetu Sterującego).
B.7 Pozostałe uwagi ogólne
Aby sprawdzić poprawne sformułowanie propozycji projektu, należy zadbać o zapewnienie spójności logicznej pomiędzy różnymi fazami projektu, zaczynając
· od analizy sytuacji oraz potrzeb istniejących na tym obszarze i/lub w sektorze współpracy ponadnarodowej zidentyfikowanym w projekcie (punkt wyjścia);
· do ustalenia celów, które mają być osiągnięte;
· do ustalenia interwencji, jakie mają być wykonane, zgodnie z postanowieniami Uzupełnienia Programu;
· do ustalenia oczekiwanych konkretnych rezultatów;
· do spowodowanej tym identyfikacji wskaźników (wskaźniki produktów, rezultatów oraz oddziaływania) oraz globalnych efektów projektów;
· oraz do opracowania efektywnego partnerstwa i odpowiednich procedur zarządzania.
Należy ponadto wykazać, że projekt jest ściśle spójny z wytycznymi, strategiami i celami europejskich polityk rozwoju przestrzennego; z celami Inicjatywy Wspólnotowej INTERREG; oraz z innymi interwencjami, z uwzględnieniem relacji z instrumentami współpracy zewnętrznej. Wymagane jest również, by projekty były zdolne wytworzyć wartość dodaną w  zakresie współpracy ponadnarodowej, rozwiązań instytucjonalnych oraz „horyzontalnych” priorytetów interwencji funduszy strukturalnych, takich jak środowisko naturalne, równe możliwości, zatrudnienie, społeczeństwo informacyjne. W każdym razie należy również zauważyć, że aby uzyskać pozytywną ocenę, projekt niekoniecznie musi wnosić wkład w priorytety „horyzontalne”, wystarczy, iż nie będzie tworzył negatywnych skutków w tym zakresie.
Wnioskodawcy powinni przeprowadzić samoocenę, aby sprawdzić spójność treści projektu ze strategiami, celami i czynnościami związanymi z interwencjami, priorytetami oraz programami UE w dziedzinach współpracy i rozwoju przestrzennego. Może to być zrealizowane sporządzając wykazy, na przykład, istotnych informacji dla takich interwencji (cele, strategie, interwencje); oraz przyporządkowując oceny punktowe związkom (jeśli chodzi o komplementarność, synergię, integrację) pomiędzy treścią projektu a tymi informacjami. Oczywiście nie jest to obowiązkowa reguła ale  test pomagający zweryfikować spójność projektu. 

C Wskazówki do wypełniania FOrmularza Wniosku projektu
W wielu punktach Formularza Wniosku określone zostały ograniczenia dotyczące ilość miejsca dostępnego do wypełniania. Na ograniczenia te wskazuje podanie maksymalnej liczby znaków, której nie wolno przekroczyć. 

Na stronie tytułowej, wnioskodawca wpisuje krótki tytuł projektu i akronim. Należy podać pełny tytuł projektu. 

Proszę wybrać jakiś akronim związany z tematem projektu, który może być łatwy do zidentyfikowania.
Ze względu na liczne pytania w czasie ostatnich rund aplikacyjnych podajemy tutaj przykład tytułu projektu i akronimu projektu (Tytuł projektu: Secretariats in Progress /Postęp w sekretariatach/; 

Akronim Projektu: SIP)
Ponadto, należy wskazać instytucję, która będzie działała jako Partner Wiodący, łącznie z krajem, w którym się mieści. Stosować angielską nazwę tej instytucji. 

Projekt musi się jasno odnosić do jednego z Działań Programu w ramach właściwego Priorytetu. Priorytety i Działania Programu INTERREG III B CADSES są wymienione w Uzupełnieniu Programu, punkt 2.1, oraz podane poniżej.
Tabela 1: INTERREG III B CADSES – Priorytety i Działania
	Priorytet Nr 1
Promocja  rozwoju przestrzennego oraz działań na rzecz spójności społecznej i gospodarczej
	Priorytet Nr 2
Sprawne i zrównoważone systemy transportu oraz dostęp do społeczeństwa informacyjnego
	Priorytet Nr 3
Promocja i zarządzanie krajobrazem, dziedzictwem naturalnym i kulturowym
	Priorytet Nr 4
Ochrona środowiska, zarządzanie zasobami oraz zapobieganie ryzyku

	Działanie 1.1
Wspieranie wspólnych strategii rozwoju przestrzennego i działań do realizacji
	Działanie 2.1
Rozwijanie sprawnych systemów transportu w odniesieniu do zrównoważonego rozwoju
	Działanie 3.1
Ochrona i rozwój dziedzictwa kulturowego
	Działanie 4.1
Promowanie ochrony środowiska oraz zarządzania zasobami

	Działanie 1.2
Kształtowanie rozwoju miast, promowanie sieci miejskich i współpracy
	Działanie 2.2
Poprawa dostępu do wiedzy oraz społeczeństwa informacyjnego
	Działanie 3.2
Ochrona i rozwój dziedzictwa naturalnego
	Działanie 4.2
Promowanie zarządzania ryzykiem i zapobiegania katastrofom

	Działanie 1.3
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Dodatkowe informacje na temat treści każdego Priorytetu i Działania można znaleźć w Rozdziale 4 Programu Inicjatywy Wspólnotowej oraz Rozdziale 2 Uzupełnienia Programu.
Treść projektu musi być zgodna z ogólnymi i szczegółowymi wymaganiami określonymi w Uzupełnieniu Programu dla odpowiedniego działania.. 

C.1 Główne dane projektu
C.1.1 Krótki opis projektu
Proszę podać krótki opis projektu, nawiązując do głównych celów i czynności. Proszę zwrócić uwagę na to, że wnioskodawcy będą poproszeni o bardziej szczegółowe informacje dotyczące treści ich projektu w części 3 (Treść Projektu).
C.1.2 Czas trwania projektu
W tym punkcie wnioskodawca musi określić: (a) oczekiwany termin rozpoczęcia projektu lub rzeczywisty termin, jeśli już się rozpoczął; (b) termin oczekiwanego zakończenia projektu. Daty będą podawane w formacie DD/MM/RRRR. Proszę zwrócić uwagę na to, że Uzupełnienie Programu przewiduje średni czas trwania realizacji projektu od dwóch do trzech lat. Należy podać również liczbę miesięcy realizacji projektu. Data rozpoczęcia projektu określa również termin początkowy dla kwalifikowalności wydatków projektu
. 

C.1.3 Koszt projektu
Proszę podać łączną wartość kosztów projektu oraz wkładu EFRR i łącznego współfinansowania partnerów z Państw Członkowskich UE; wkłady z funduszy UE dla partnerów z Państw nieczłonkowskich oraz łączne współfinansowanie przez tych partnerów. Wszystkie wartości powinny być wyrażone w euro z dokładnością do dwóch miejsc dziesiętnych. Proszę się upewnić, że kwoty te są zgodne z tabelami finansowymi. 
C.2 Wykaz partnerów
W tym punkcie proszę wymienić wszystkich partnerów uczestniczących w projekcie. Szczegółowe informacje o Partnerze Wiodącym i pozostałych partnerach zostaną podane w Rozdziale 14 Formularza Wniosku. W kolumnie „Kraj” proszę podać Państwo zgodnie ze skrótami przedstawionymi poniżej. Proszę podawać Państwo, gdzie partner jest prawnie usytuowany. Należy wskazać, czy partner jest usytuowany w Państwie Członkowskim UE. Najpierw wymienić wszystkich partnerów z Państw Członkowskich UE a następnie wszystkich pozostałych partnerów. Partnerzy Wiodący oraz pozostali Partnerzy Projektów, którzy chcą uczestniczyć jako oficjalni partnerzy (wymienieni w §2 „Lista partnerów” Formularza Wniosku) w projekcie INTERREG IIIB CADSES muszą mieć swoją siedzibę na obszarze programu CADSES! Ci, którzy są zainteresowani współpracą, ale pochodzą spoza obszaru programu CADSES nie powinni być tutaj wymienieni!
Należy wymienić łączny wkład finansowy wnoszony do projektu przez każdego partnera (tj. sumę współfinansowania UE i ze źródeł krajowych). 

Tabela 2: Kody krajów
	Austria
	AT
	Bułgaria
	BG
	Polska
	PL

	Niemcy
	DE
	Chorwacja
	HR
	Republika Mołdowy
	MD

	Grecja
	GR
	Czechy
	CZ
	Rumunia
	RO

	Włochy
	IT
	Serbia i Czarnogóra
	YU
	Słowacja
	SK

	Albania
	AL
	Była Republika Jugosłowiańska Macedonii
	MK
	Słowenia
	SI

	Bośnia Hercegowina
	BA
	Węgry
	HU
	Ukraina
	UA


C.3 Treść projektu
C.3.1 Informacje ogólne oraz zapotrzebowanie na cały projekt
Proszę wyjaśnić okoliczności, w których zrodził się projekt, przez kogo został zaproponowany i zaprojektowany. Proszę uzasadnić, jak projekt zaspokoi potrzeby oraz przyczyni się do eliminacji słabych stron i ograniczeń grup(y) docelowych(ej) oraz regionu(ów) docelowego(ych) projektu. Należy opisać sytuację lokalną oraz Partnerów Projektu. Proszę wskazać, czy przed sporządzeniem propozycji projektowej wykonano jakieś specjalne prace przygotowawcze (tj. badania, studium wykonalności). Dla projektów mających na celu poprawę rozwiązań instytucjonalnych należy również opisać istniejące ramy instytucjonalne w rozważanym sektorze. Aby wykazać, że projekt nie powiela już istniejącej pracy, należy dodać przegląd zadań istniejących w sferze projektu. 

C.3.2 Uzasadnienie nowych struktur instytucjonalnych (jeśli przewidziane)
W przedkładanych projektach mogą istnieć pewne elementy, które wymagają dalszego uzasadnienia. 

Jeśli projekt przewiduje stworzenie nowych struktur instytucjonalnych (np. ośrodki usług, biblioteki dydaktyczne, miejsca skupiające lokalną społeczność, stowarzyszenia, obserwatoria itp.), proszę opisać istniejące ramy instytucjonalne w rozważanym(ych) sektorze(rach) i regionie(ach). Należy starannie uzasadnić potrzebę i wartość dodaną planowanej struktury oraz określić, jak będzie zabezpieczona koordynacja z już istniejącymi organizacjami. Trzeba wyraźnie wykazać, że można wykluczyć powielanie pracy. Zaleca się  przedstawianie biznes planu dla nowego podmiotu, obejmującego zarówno okres finansowania oraz okres po zakończeniu projektu CADSES. . Proponowane rozwiazania powinny być porównane z alternatywnymi projektami. Należy udowodnić zdolność podmiotu do utrzymania się na rynku oraz jego trwałość w perspektywie średnio- do długofalowej. 

W tym punkcie proszę podać streszczone uzasadnienie, a do Formularza Wniosku załączyć dokumentację pomocniczą (np. studium wykonalności, biznes plan itd.). 

C.3.3 Cele, rezultaty, efekty ogólne
C.3.3.1 Cele ogólne, długofalowe
W punkcie tym wnioskodawcy objaśniają szersze cele strategiczne, które zamierzają osiągnąć. Zdefiniowany powinien być ograniczony zbiór celów. Proszę uwzględnić szczególnie te cele, które  pozwalają określić wartość dodaną na poziomie europejskim oraz przyczyniają się do rozwoju przestrzennego na obszarze CADSES. Zaleca się maksymalnie 3 cele. 

C.3.3.2 Konkretne rezultaty
Proszę opisać konkretne rezultaty, które mają być osiągnięte do końca realizacji projektu. Gdziekolwiek jest to możliwe –  należy określić rezultaty ilościowo. 

C.3.3.3 Oczekiwane oddziaływania
Opisać długofalowe oddziaływania projektu po okresie finansowania w odniesieniu do ustalonych celów strategicznych. 

C.3.4 Grupa docelowa, beneficjenci
C.3.4.1 Grupa docelowa
Proszę opisać charakter i cechy ludności i/lub organizacji, na które projekt jest ukierunkowany oraz kto z niego długofalowo skorzysta. Jeśli to możliwe, proszę podać przybliżoną liczbę osób / organizacji w grupie docelowej.
C.3.4.2 Bezpośredni beneficjenci
Proszę wyjaśnić, kto bezpośrednio skorzysta z projektu w czasie jego trwania. Jeśli to możliwe, wskazać ich przybliżoną liczbę.
C.3.5 Przegląd działań realizowanych w ramach projektu
Należy opisać działania  przewidywane w ramach projektu. Proszę opisać różne czynności, komponenty oraz środki, które mają być opracowane w czasie trwania projektu. Należy wyjaśnić, w jakim stopniu przyczynią się one do osiągnięcia postawionych celów. Należy położyć nacisk raczej na jasne i zrozumiałe przedstawienie planowanych zadań w kontekście całego projektu, niż na kompletne i szczegółowe wymienienie poszczególnych czynności. (To ostatnie powinno być podane poprzez Harmonogram Zadań.) 

Jeśli Wasz projekt przewiduje projekty pilotażowe, proszę rozważyć poniższe:
Projekt pilotażowy jest projektem otwierającym nowe horyzonty i dostarczającym nowych pomysłów, nowych sposobów robienia czegoś, realizowanym na zasadzie prób. Projekty pilotażowe są zazwyczaj niewielkie i zaprojektowane tak, by można było z nich wyciągnąć wnioski i – jeśli są udane – powielić. 

Należy opisać projekty pilotażowe w świetle tego, co napisano powyżej. Trzeba wyjaśnić, którym problemem się zajmują, jakich wyników się od nich oczekuje, jak mogą być (i ostatecznie będą) powielone. Należy również zdefiniować kryteria pozwalająca na sprawdzenie, czy projekt pilotażowy był udany. Naświetlić szczególną wartość dodaną, która wynika z podejścia ponadnarodowego. 

C.3.6 Produkty i mierzalne wyniki
Proszę opisać główne produkty i mierzalne wyniki  projektu. Należy wskazać, na którym etapie realizacji zostaną osiągnięte. Kiedykolwiek jest to możliwe, proszę określić je szczegółowo i ilościowo. Należy w sposób  jasnym i zrozumiałym przedstawić planowany rozwój projektu i jak jego postępy mogą być sprawdzane w okresie realizacji. Sformalizowany wykaz produktów i mierzalnych wyników będzie wymagany w Harmonogramie Zadań (patrz 4.3). 

C.4 Pakiety  Robocze(Work Packages), punkty zwrotne (milestones) oraz Harmonogram Zadań (Action Plan)
C.4.1 Pakiety Robocze
Aby ułatwić zarządzanie i koordynację projektu, wnioskodawców prosi się o podzielenie na tematycznie zróżnicowane Pakiety robocze (Work Packages, WP). Liczba WP powinna się wahać od minimum trzech do maksimum sześciu. W tym punkcie wnioskodawcy powinni nadać tytuł każdemu WP. Tytuł powinienem odzwierciedlać przedmiot zainteresowania Pakietu Roboczego (np. strategia zrównoważonego rozwoju, tworzenie sieci transportu, rozwój partnerstwa terytorialnego, rozpowszechnianie rezultatów itp.). Ponadto, należy określić odpowiedzialność za każdy pakiet, wskazując odpowiedniego Partnera Projektu oraz jego numer. Proszę zwrócić uwagę na fakt, że odpowiedzialność za WP musi być wyraźnie przypisana tylko jednemu partnerowi, tzn. nie wolno dzielić odpowiedzialności pomiędzy dwóch lub więcej partnerów. Podział Pakietów Roboczych nie powinien odzwierciedlać aspektów organizacyjnych lub geograficznych, nie powinien być również zdefiniowany zgodnie z harmonogramem projektu. 

C.4.2 Harmonogram Zadań (Action Plan)
Harmonogram Zadań powinien zapewnić sformalizowany opis wszystkich zadań, które mają być realizowane w ramach projektu. Zadania oznaczają grupę czynności, komponentów oraz środków tworzące jednostkę funkcjonalną (np. organizacja i przeprowadzanie warsztatu; zorganizowanie biura projektu itp.). Z reguły łączna liczba Zadań (Actions) dla projektu średniej wielkości nie powinna przekroczyć 30. Typowy budżet na Zadanie powinien wynosić około 100.000€. Zadania, które znacznie przekraczają ten limit muszą być podzielone na Zadania odpowiedniej wielkości. 

To samo odnosi się również do projektów pilotażowych. Muszą one być przedstawione w dokładnie taki sam sposób, jak wszystkie inne Zadania. 

Uwaga: Rezerwując Linie Budżetowe dla Zadań (Actions), które nie zostały należycie określone („czarne skrzynki” bez sprawdzalnych produktów, wyników mierzalnych (deliverables), rezultatów) wniosek naraża się na ryzyko odrzucenia. 
Przed wypełnieniem Harmonogramu Zadań proszę przeczytać starannie „Instrukcje do przedstawienia Harmonogramu Zadań oraz budżetu” (Rozdział D niniejszego podręcznika).
Dla każdego Zadania opisać jego kamienie węgielne w sposób, który pozwala na ogólne oszacowanie wielkości jego kosztów. Aby podać szczegóły, można wykorzystać do 5 wierszy w polu danych „opis Zadania”. Kiedykolwiek jest to możliwe, proszę stosować wskaźniki ilościowe. 

Wskazać oczekiwane wyniki i wyniki mierzalne.
Wszystkie Zadania powinny być oznaczone kodem składającym się z numeru kolejnego WP oraz numeru kolejnego Zadania (dla każdego WP zaczynając od 1). Te dwie liczby powinny być oddzielone kropką (np. Kod dla Zadania 1 z WP5 = 5.1). Proszę zwrócić uwagę na to, że szczegółowy podział budżetu jest związany z Harmonogramem Zadań tymi kodami. 

Dla każdego Zadania należy wskazać jednego odpowiedzialnego partnera. Należy wymienić partnerów uczestniczących w Zadaniu podając ich kody . Jeśli wszyscy partnerzy uczestniczą w jakimś Zadaniu, w odpowiednim polu proszę wpisać „wszyscy”. 

Miejsce realizacji projektu
W tej kolumnie proszę podać kod(y) NTS (NUTS) II regionu(ów), gdzie będą wykonywane działania projektowe. Tabela zawierająca regiony objęte przez PIW CADSES jest przedstawiona poniżej. 

Regiony, w których zlokalizowani są partnerzy uczestniczący w realizacji projektu, muszą być wymienione w tym punkcie. Jeśli trzeba, użyte będą kody EUROSTAT-u na poziomie NTS (NUTS) II
 (dalsze informacje można ściągnąć ze strony internetowej EUROSTAT:
http://europa.eu.int/comm/eurostat/ramon/nuts/home_regions_en.html
Tabela 3: Kraje i regiony obejmowane przez PIW CADSES
	Albania
	NM
	Cały kraj

	Austria
	MS
	Cały kraj

	Bośnia i Hercegowina
	NM
	Cały kraj

	Bułgaria
	AC
	Cały kraj

	Chorwacja
	AC
	Cały kraj

	Czechy
	MS
	Cały kraj

	Serbia i Czarnogóra
	NM
	Cały kraj

	Była Republika Jugosłowiańska Macedonii
	NM
	Cały kraj

	Niemcy
	MS
	Badenia-Wirtembergia, Bawaria, Meklemburgia-Pomorze Przednie, Saksonia, Saksonia-Anhalt, Berlin, Brandenburgia, Turyngia

	Grecja
	MS
	Cały kraj

	Węgry
	MS
	Cały kraj

	Włochy
	MS
	Puglia, Molise, Abruzzi, Marche, Friuli-Venezia Giulia, Veneto, Emilia-Romagna, Lombardia, Trentino-Alto Adige, Umbria, Basilicata

	Polska
	MS
	Cały kraj

	Republika Mołdowy
	NM
	Cały kraj

	Rumunia
	AC
	Cały kraj

	Słowacja
	MS
	Cały kraj

	Słowenia
	MS
	Cały kraj

	Ukraina
	NM
	Odesska oblast, Zakarpatska oblast, Lvivska oblast, Volynska oblast, Ivano-Frankivska oblast, Chernivetska oblast


C.4.3 Punkty zwrotne (Milestones)
Proszę wskazać co najmniej jeden punkt zwrotny dla każdego semestru okresu realizacji. 

Punktem zwrotnym jest znaczące zaplanowane wydarzenie, które w trakcie realizacji  projektu służy jako znacznik postępów. Punkt zwrotny można osiągnąć lub nie, jego osiągnięcie lub nie jest monitorowane i raportowane. Punkty zwrotne są sposobem identyfikowania lub oznaczania istotnych zdarzeń, które następnie mogą być użyte do raportowania postępów. Punkt zwrotny jest często używany do identyfikacji zakończenia szeregu zadań, lub gotowości do rozpoczęcia nowego etapu (tj. kiedy wszystkie zależności lub warunki wstępne zostały spełnione). Jest to ważne zdarzenie w projekcie, które często oznacza koniec ważnej fazy projektu. Jest to ważny krok osiągnięty w projekcie poprzez zakończenie szeregu czynności z osiągniętymi wynikami mierzalnymi, wynikami i rezultatami. Punkt zwrotny zawsze jest osiągany w okreslonym pojedynczym dniu i zazwyczaj nie w ciągu jakiegoś okresu.
Punkt zwrotny może być również zdefiniowany jako „punkt w czasie reprezentujący kluczowe lub ważne zdarzenie pośrednie w życiu projektu. Powinna istnieć możliwość zatwierdzenia punktu zwrotnego poprzez spełnienie wszystkich pozycji określonych w definiującej [go] liście pytań kontrolnych”
. Aby pozwolić na jego potwierdzenie należy określić odpowiednie pozycje, poprzez  które można sprawdzić zakończenie punktu zwrotnego. 

C.5 Wskaźniki monitorowania
Niniejsza część służy celom monitorowania poza bezpośrednim poziomem projektu. Podane tutaj wskaźniki nie powinny powielać informacji podanych w części 3, ale przedstawiać je na poziomie zagregowanym.  

C.5.1 Kategoria(e) interwencji
Proszę określić kategorie / podkategorie interwencji zgodnie z wykazem załączonym do Uzupełnienia Programu. Jeśli  projekt obejmuje więcej niż jeden obszar interwencji, proszę podać wskaźniki procentowe wskazujące udział danej kategorii w projekcie. 

C.5.2 Rodzaje zadań (actions)
Uzupełnienie Programu wymienia cztery rodzaje zadań:
I. Działania planistyczne, takie jak studia i strategie ponadnarodowe, plany zagospodarowania terenów itp.
II. tworzenie sieci;
III. zadania pilotażowe;
IV. informacje, szkolenie oraz pobudzanie świadomości. W drugiej kolumnie tabeli proszę opisać odpowiednie czynności wykonywane w ramach projektu, korespondujące z odpowiednim typem działań. Na przykład: w ramach zadania nr 2 – tworzenie sieci, projekt będzie realizował czynności ukierunkowane na stworzenie sieci pomiędzy miastami wzdłuż głównych rzek Europy Środkowej.
C.5.3  Obszary objęte współpracą
W tym punkcie należy określić miejsce, gdzie wykonywane będą działania związane z realizacją projektu. Wnioskodawca może załączyć mapę przedstawiającą lokalizację projektu. Tabela zawierająca regiony objęte przez PIW CADSES jest przedstawiona poniżej.
Regiony, w których zlokalizowani są partnerzy uczestniczący w realizacji projektu, muszą być wymienione w tym punkcie. Jeśli trzeba, użyte będą kody EUROSTAT-u na poziomie NTS (NUTS) II
 (dodatkowe informacje można ściągnąć ze strony internetowej EUROSTAT:
http://europa.eu.int/comm/eurostat/ramon/nuts/home_regions_en.html
C.5.4 Oczekiwane produkty określone ilościowo
Wskaźniki produktu pokazują bezpośredni efekt działań prowadzonych w ramach projektu. Mogą być one mierzone w jednostkach fizycznych lub pieniężnych. Przykładami wskaźników produktu są: liczba władz lokalnych zaangażowanych w działania planistyczne, liczba prowadzonych studiów i badań, liczba sieci utworzonych pomiędzy miastami itp. Dla porównania proszę sprawdzić opis Działania (Measure) w Uzupełnieniu Programu. Wnioskodawcy mogą wziąć pod uwagę wskaźniki z Uzupełnienia Programu jako ogólny punkt odniesienia. Jeśli trzeba, można wybrać inne wskaźniki, które najlepiej pasują do projektu. W każdym wypadku, zaleca się wnioskodawcom, aby wyrazili wybrane wskaźniki ilościowo, kiedy jest to możliwe. Należy również wskazać ramy czasowe, w których oczekiwane produkty zostaną wytworzone (np. 8 miesięcy po starcie projektu).
Dodatkowe informacje na temat wskaźników monitorowania i oceny polityk strukturalnych można znaleźć w Dokumentach Roboczych Komisji Europejskiej nr 3 (Wskaźniki do monitorowania i oceny / Indicators for monitoring and evaluation) i nr 7 (Ocena wstępna i wskaźniki / Ex ante evaluation and indicators). Nawet jeśli te dokumenty odnoszą się głównie do poziomu programu a nie projektu, dają one jasne definicje wskaźników produktu, rezultatu i oddziaływania. Definicje te odnoszą się również do projektodawców.
C.5.5 Oczekiwane rezultaty, określone ilościowo
Wskaźniki rezultatu pokazują bezpośredni skutek projektu dla bezpośrednich beneficjentów, taki jak zmiany zachowania, wzrost zapewnianych usług itp. Rezultaty mogą być mierzone w jednostkach fizycznych (np. liczba osób szkolonych, liczba osiągniętych grup docelowych, wzrost wymiany wiedzy pomiędzy stronami itp.) lub finansowych (np. udział  zasobów prywatnych). Przykładami wskaźników rezultatów z Uzupełnienia Programu są: liczba reprezentujących migrantów organizacji uczestniczących w projekcie, liczba zadań i dokumentów planowania promujących wykorzystanie ICT w rozwoju transportu, liczba uczestników kursów poświęconym wykorzystaniu ICT. 

C.5.6 Oczekiwane oddziaływania, określone ilościowo
Wskaźniki oddziaływania ukazują średnio i długofalowe konsekwencje projektu poza bezpośrednimi skutkami dla jego bezpośrednich beneficjentów. Oddziaływania mogą być specyficzne, kiedy występują po upływie pewnego czasu, ale niemniej jednak są bezpośrednio związane z podjętym zadaniem lub globalne, kiedy składają się ze skutków długofalowych wpływających na szerszą populację (np. tworzenie nowych miejsc pracy, spadek ilości klęsk żywiołowych, zwiększenie przepływów turystów, zwiększenie możliwości inwestowania, poprawa usług publicznych lub prywatnych itp.). Przykładami wskaźników oddziaływania z Uzupełnienia Programu są: liczba rezultatów projektu używanych przez partnerów, zwiększenie aktywności turystycznej skupionej na dziedzictwie kulturalnym, nowe możliwości przyciągania inwestycji. 

Proszę również wskazać ramy czasowe, w których pojawią się oczekiwane oddziaływania (np. 6 miesięcy po zakończeniu projektu). 

C.6 Komplementarność z innymi projektami
Należy ograniczyć się do związków, które są rzeczywiście istotne dla  wniosku. Proszę szczegółowo opisać, jak powiązane są projekty. Jakie zastrzeżenia podjęto dla ochrony koordynacji i wymiany informacji z powiązanymi projektami? W przypadku kontynuacji projektów INTERREG II C lub nawet IIIB CADSES: Jaka jest wartość dodana kontynuacji i jaki jest główny postęp w porównaniu z poprzednim projektem?
C.6.1 Komplementarność z projektami INTERREG II C CADSES
W tym punkcie wnioskodawcy wskazują, czy projekt i/lub partnerstwo ma swoje źródło w jakimkolwiek projekcie INTERREG II C CADSES a w szczególności, czy przedłożona propozycja jest oparta na rezultatach wcześniejszego projektu. Jeśli tak , podaje się krótki opis celów, realizowanych działań, kosztów, rezultatów oraz kontynuacji wcześniejszych projektów lub partnerstw.
C.6.2 Komplementarność z innymi projektami INTERREG III B CADSES
Jeśli projekt byłby komplementarny lub wykazywał synergie z proponowanymi, zatwierdzonymi lub skończonymi projektami w tym samym lub innym działaniu INTERREG III B, należy podać tutaj te(n) projekt(y) i program(y) oraz opisać powiązanie. Proszę  zwięźle przedstawić, jak projekty będą odnosiły wzajemne korzyści. Informacje podane tutaj powinny pozwolić Wspólnemu Sekretariatowi Technicznemu CADSES skontaktować się z jednostkami odpowiedzialnymi za zarządzanie programem w celu koordynacji działań. 

C.6.3 Komplementarność z projektami w innych Programach
W tym punkcie wnioskodawcy wyjaśniają, czy i w jaki sposób ich projekt jest powiązany – poprzez synergię, komplementarność i integrację – z innymi Programami współfinansowanymi przez UE:
a. innymi Programami INTERREG, w ramach komponentów A, B i C;
b. innymi Inicjatywami Wspólnotowymi (URBAN, LEADER+, EQUAL);
c. programami współfinansowanymi przez Fundusze Strukturalne w ramach Celu 1, Celu 2 lub Celu 3. Powiązania mogą nastąpić poprzez:
i. integrację terytorialną;
ii. przygotowanie warunków dla większych zadań strukturalnych, takich jak budowa infrastruktury, wspieranie inwestycji prywatnych itp.;
iii. przekazywanie innowacyjnych metod i wiedzy specjalistycznej;
iv. wymianę doświadczenia itp.
Ponadto wnioskodawcy muszą podać, czy oni lub jacykolwiek inni partnerzy składali kiedykolwiek tę lub podobną propozycję projektu do jakiegokolwiek innego Programu Wspólnotowego. Jeśli tak, muszą oni podać, w ramach jakich innych programów ubiegali się o dofinansowanie oraz zadeklarować czy proponowany projekt lub jego części były już finansowane przez inne źródła UE. Jeśli tak, wnioskodawcy podadzą nazwę programu, kwotę uzyskanej dotacji oraz datę zatwierdzenia. Projekt nie może być uznany za kwalifikowalny w przypadku podwójnego finansowania UE.
C.7 Spójność z ogólnymi strategiami INTERREG III B
C.7.1 Zgodność z europejską i krajową polityką zagospodarowania przestrzennego
Jak propozycja projektowa wpisuje się w europejską i krajową politykę zagospodarowania przestrzennego? 
W tym punkcie należy opisać wkład projektu w realizację strategii i celów polityk przestrzennych, odnosząc się do ich szerokiego zakresu interwencji w sferze gospodarczej, społecznej, środowiskowej, miejskiej i innych dziedzinach strukturalnych.
 Wnioskodawcy najpierw wyjaśnią, w jaki sposób ich projekt jest zgodny z  odpowiednimi politykami/działaniami europejskimi oraz jak przyczynia się do ich realizacji. Szczególnie należy się odnieść do: (a) Europejskiej Koncepcji Zagospodarowania Przestrzennego oraz związanych z nią dokumentów; (b) Wytycznych CEMAT; (c) Transeuropejskich Sieci Transportowych; (d) Natura 2000 – „Habitat” – Kierunkowego VI Planu Działań Środowiskowych.
Po wtóre, wnioskodawcy omawiają, w jaki sposób ich projekt jest zgodny ze stosownymi politykami krajowymi na poziomie Partnera Projektu (np. prawodawstwo środowiskowe, transport, zrównoważony rozwój, zapobieganie naturalnemu ryzyku itp.) oraz jak przyczynia się do ich realizacji. 

C.7.2 Wkład w rozwój przestrzenny
W jaki sposób projekt przyczynia się do rozwoju przestrzennego szerszego obszaru CADSES?
Opisać czy i w jaki sposób projekt generuje impulsy rozwoju przestrzennego dla szerszego obszaru CADSES. Należy zwrócic uwagę na efekty, które nie mają czysto lokalnego lub regionalnego charakteru, ale pomagają w poprawie integracji gospodarczej, ekologicznej i społecznej w szerszym kontekście geograficznym. 

C.7.3 Ponadnarodowa wartość dodana
Jaka jest szczególna wartość dodana projektu poprzez jego aspekt ponadnarodowy w porównaniu do realizacji tylko na poziomie krajowym? 
Proszę określić poszczególne zalety ponadnarodowego aspektu projektu, przyczyniające się do  osiągnięcia ustalonych celów i rezultatów. W szczególności, proszę porównać go z tym, co mogłoby być osiągnięte w wyniku realizacji projektu jedynie na poziomie krajowym. . 

C.7.4 Oddziaływania na konkurencyjność i spójność regionalną
Czy projekt generuje pozytywne oddziaływania na konkurencyjność i spójność regionalną? Jeśli tak, proszę określić:
Należy omówić zdolność  projektu do generowania i rozpowszechniania pozytywnych efektów na zwiększanie konkurencyjności i wzmacnianie spójności regionalnej. Posze określić czy i jak proponowany projekt jest zdolny generować efekty dla zwiększenia efektywności, jakości i zdolności produkcyjnej sektorów gospodarczych w regionie(ach) docelowym(ch). 

C.7.5 Oddziaływania na zatrudnienie i spójność społeczną
Czy Wasz projekt generuje pozytywne oddziaływania, nazatrudnienie i spójność społeczną? Jeśli tak, proszę określić:
Należy omówić zdolność  projektu do generowania pozytywnych efektów  na rynku pracy, ze szczególnym uwzględnieniem tworzenia dodatkowego zatrudnienia tworzenia stałych miejsc pracy (poza okresem realizacji projektu) oraz możliwości uzyskiwania dochodu, tworzenia miejsc pracy dla młodych ludzi, wkładu w dobrobyt gospodarczy i społeczny w skali regionalnej, poprawy jakości i mobilności siły roboczej, spójności społecznej i warunków dla pracowników pochodzących z imigracji. 

C.7.6 Równe możliwości
Czy  projekt generuje pozytywne oddziaływania pod względem promocji równouprawnienia? Jeśli tak, proszę określić: 
Należy opisać , jak projekt przyczynia się do promocji równouprawnienia (w odniesieniu do wieku, rasy, płci, niepełnosprawności oraz narodowości). Szczególną uwagę należy zwrócić na tworzenie równych możliwości dla mężczyzn i kobiet. Wykazanie pozytywnego efektu w zakresie promocji równouprawnienia wiąże się głównie ze zdolnością projektu do przyczynienia się do włączania do siły roboczej, rozwoju możliwości kształcenia i szkolenia zawodowego, nawiązania partnerstwa pomiędzy krajami o różnych środowiskach kulturalnych i/lub językach, utworzenia lub przygotowania społecznej infrastruktury i usług, unikania segregacji społecznej, promowania odpowiedniej różnorodności miejsc pracy itp. Wnioskodawcy powinni tutaj wskazać
· Czy promocja równouprawnienia jest głównym tematem projektu;
· czy projekt ma pozytywny wpływ na promocję równouprawnienia; lub
· czy projekt ma neutrealny wpływ na równouprawnienie 

C.7.7 Oddziaływania na środowisko
Jakich oddziaływań na środowisko można oczekiwać w wyniku realizacji projektu? Proszę określić:
Należy opisać oddziaływanie projektu na środowisko. Na przykład, wnioskodawcy powinni opisać zdolność projektu
· do promowania strategii i działań podejmowanych w celu eliminowania negatywnych oddziaływań na środowisko wywieranych przez działalność gospodarczą;
· do promowania i wzbogacania zasobów naturalnych; do poprawy współpracy w dziedzinie zasobów naturalnych i regulacji dotyczących ochrony środowiska (lub użytkowania gruntu);
· do promowania tworzenia i wykorzystania alternatywnych źródeł energii;
· do zwiększania stopnia świadomości społecznej w sprawach ochrony środowiska itp.
Proszę wskazać, czy zagadnienia ochrony środowiska są głównym tematem projektu lub czy jest on przyjazny dla środowiskaczy też  ma on neutralny wpływ na środowisko. 

C.7.8 Elementy innowacyjne i metody innowacyjne
Czy projekt zawiera elementy innowacyjne lub stosuje metody innowacyjne, które nigdy nie były stosowane w porównywalnym środowisku? Jeśli tak, proszę określić:
Należy określić i opisać element(y) innowacyjny(e), który(e) ma(ją) być zastosowany(e) w  projekcie.  Proszę wykazać, czy  projekt będzie stosował nowatorskie metody, strategie i techniki, które nigdy nie były używane w porównywalnym środowisku. Trzeba określić  stopień ich oryginalności, potencjał innowacyjny oraz zdolność do przekazywania doświadczeń.
C.7.9 Poprawa rozwiązań instytucjonalnych
Czy projekt przyczynia się do poprawy rozwiązań instytucjonalnych? Jeśli tak, proszę określić:
Należy wykazać zdolność projektu do przyczynienia się do poprawy rozwiązań instytucjonalnych, odnosząc się – na przykład – do przyjęcia planów, procedur i strategii przez rząd krajowy lub samorządy regionalne; do rozwoju nowatorskiego partnerstwa lub sieci współpracy; do transferu nowych metod, procedur i narzędzi dla administracji publicznej itp.
C.8 Zarządzanie projektem
C.8.1 Koordynacja i ogólna odpowiedzialność za projekt
Należy opisać: (a) jak projekt (i jego pakiety robocze) będzie koordynowany i zarządzany przez partnerów; (b) jak odpowiedzialność za koordynację – jeśli tak będzie – zostanie podzielona pomiędzy różnych partnerów (np. Partner Wiodący jest inny, niż partner EFRR); (c) jak wykorzystane będą różne kompetencje i wiedza specjalistyczna; (d) oraz jak prowadzony będzie proces podejmowania decyzji (np. decyzje w sprawie odpowiedzialności za realizację Pakietów Roboczych, kontraktów partnerskich, procedur administracyjnych itp.).  Rekomenduje się stosowanie schematów blokowych w celu jasnego przedstawienia struktury zarządzania projektem na wszystkich szczeblach.
C.8.2 Zarządzanie operacyjne, z uwzględnieniem aspektów administracyjnych i finansowych
W tym punkcie wnioskodawcy określają, w jaki sposób zadania i obowiązki związane z zarządzaniem operacyjnym będą rozdzielone pomiędzy różnych partnerów. Partnerzy powinni określić swoje zobowiązania związane z  monitorowaniem, audytem, raportowaniem, zarządzaniem finansowym oraz oceną na poziomie projektu. Należy wskazać, ile osób od których partnerów będzie zaangażowanych w ponadnarodowe zarządzanie projektem. 
Partnera Wiodącego prosi się o opisanie, w jaki sposób ustanowi on stosunki umowne z pozostałymi Partnerami Projektu. Proszę zwrócić szczególną uwagę na postanowienia dotyczące zarządzania kryzysowego oraz rozwiązywania sporów pomiędzy partnerami. 

C.8.3 Organy certyfikujące
W tym punkcie wnioskodawcy powinni wskazać, dla każdego partnera, organ / instytucję, która będzie certyfikowała wydatki. Zależnie od źródła krajowego współfinansowania projektu, certyfikacje wydatków będą na ogół wydawane przez publicznego lub prywatnego księgowego, niezależnego od realizacji projektu. Jeśli współfinansowanie wywodzi się ze środków publicznych, deklaracja będzie na ogół sporządzana przez odpowiednią instytucję współfinansującą, jeśli współfinan​sowanie pochodzi ze środków prywatnych, deklaracja wydatków będzie wydawana przez zewnętrznego księgowego. Certyfikacja wydatków powinna potwierdzać dostarczenie współfinansowanych produktów i usług, realność i kwalifikowalność wydatków, o zwrot których wystąpiono oraz fakt, że krajowe i wspólnotowe prze​pisy, w szczególności Rozporządzenie Komisji (WE) 448/2004, były przestrzegane.
Przed wstawieniem tutaj danych proszę się skontaktować z odpowiednim Punktem Kontaktowym CADSES, aby otrzymać więcej informacji na temat konkretnych krajowych warunków i obowiązków dotyczących certyfikacji wydatków i organów certyfikujących.
C.9 Promocja i rozpowszechnianie informacji
C.9.1  Działania w zakresie promocji i rozpowszechniania informacji
Ta część Formularza Wniosku dotyczy planu przekazywania informacji projektu. Wnioskodawcy mają opisać jasno zadania przewidziane w zakresie promocji projektu oraz rozpowszechniania końcowych rezultatów, zarówno wśród odpowiednich grup docelowych jak i wśród szerszej grupy odbiorców. Wnioskodawcy powinni wskazać, na jakie grupy docelowe promocja będzie ukierunkowana oraz jakie narzędzia i materiały będą wytwarzane (elektroniczne, drukowane lub audio-wizualne), aby przekazać informacje o projekcie i jego rezultatach różnym grupom docelowym oraz ogółowi społeczeństwa.
C.9.2 Transfer rezultatów projektu
W tym miejscu konieczne jest opisanie po pierwsze stopnia możliwości przekazania rezultatów projektu, tzn. w jaki sposób mogą one być transferowane do i używane w innych częściach obszaru CADSES lub w innych obszarach współpracy INTERREG III B. Ponadto, powinny być opisane konkretne działania przewidywane w zakresie transferu rezultatów projektu. 

C.10  Kontynuacja projektu
C.10.1 Kontynuacja projektu po zakończeniu jego realizacji
W tym punkcie wnioskodawcy wskazują: (a) czy projekt stworzy podstawy do dalszych badań lub deklaracji politycznych lub strategii po sfinalizowaniu projektu; (b) czy i w jaki sposób partnerstwo ustanowione przez projekt będzie kontynuowało współpracę po sfinalizowaniu projektu lub czy oczekuje się, że partnerstwo zostanie zamknięte po realizacji projektu. Wnioskodawcy wskazują tutaj również, czy i w jaki sposób nawiązano lub zostaną nawiązane kontakty z potencjalnymi inwestorami lub innymi odpowiednimi grupami w celu wdrożenia rezultatów projektu. Ponadto należy nakreślić, jak rezultaty projektu będą wykorzystywane poza okresem projektu. 

C.10.2 Przygotowanie dużych inwestycji
W tym punkcie wnioskodawcy wykazują, czy projekt doprowadzi do dużych inwestycji po sfinalizowaniu projektu. Należy opisać takie inwestycje oraz zidentyfikować instytucje, które będą odpowiedzialne za ich realizację i zarządzanie. Powinni być także wymienieni potencjalni inwestorzy.
C.11 Finansowanie z innych Programów Współpracy UE
Dla każdego partnera, który chce wykorzystać dla tego projektu fundusze  z innych Programów Współpracy UE (PHARE, TACIS, CARDS itp.) należy wypełnić ramkę z informacja dotyczącą identyfikacji Programu, Partnera Wiodącego itd. Proszę wskazać aktualny stan wniosku (w trakcie przygotowywania, już złożony, zatwierdzony). 

Jeśli projekt nie był / nie ma być finansowany przez inne Programy Współpracy UE, proszę zostawić ramkę pustą. 

Uwaga: W obecnej rundzie projektyowej nadal można uzyskac środki unijne jedynie z EFRR.. Środki zewnętrzne z programów TACIS i CARDS nie mogą być jeszcze przyznane  w wyniku wspólnej procedury wyboru projektu w programie CADSES. Gdyby Partnerzy Projektu zamierzali ubiegać się o środki zewnętrzne, powinno to być zrealizowane poprzez odrębne wnioski adresowane do odpowiednich władz TACIS/CARDS. 
C.12 Informacje bankowe
Proszę podać informacje dotyczące rachunku bankowego Partnera Wiodącego, na który ma być przelewana dotacja z EFRR. 

C.13 Pozostałe informacje
W tym miejscu należy zawrzeć dodatkowe informacje, które mogą być istotne dla wsparcia wniosku. 

C.14 Partnerzy Projektu – informacje szczegółowe
C.14.1 Partner Wiodący
Proszę podać  dane kontaktowe oraz inne informacje dotyczące Partnera Wiodącego. 

Przedstawicielem Prawnym Partnera Wiodącego jest osoba upoważniona do podpisania Umowy o Dofinansowanie. 

Oficjalna korespondencja związana z projektem będzie wysyłana do  osoby kontaktowej wskazanej w arkuszu informacyjnym dla Partnera Wiodącego. W niektórych przypadkach przedstawiciel prawny będzie również  osobą kontaktową.  Partnerzy Wiodący mogą jednak wyznaczyć, zamiast przedstawiciela prawnego, inną upoważnioną osobę –  z tej samej instytucji – jako osobę kontaktową. Poprzez wskazanie takiej osoby kontaktowej w arkuszu informacyjnym dla Partnera Wiodącego stanie się on/ona wyłącznym odbiorcą wszystkich oficjalnych informacji. 

W polu „status prawny” proszę określić, czy partner podlega prawu publicznemu czy prywatnemu. Partnerzy prywatni, którzy spełniają wymagania „instytucji równoważnych organom publicznym” zgodnie z Dyrektywą Rady 92/50/EWG z dnia 18 czerwca 1992 r. odnośnie koordynacji procedur udzielania zamówień publicznych na usługi” (O.J. L 209, 24/07/1992 str. 0001 – 00024) powinni wybrać tę opcję. 

Proszę wskazać kwotę, która zostanie wniesiona jako wkład niepieniężny (aport). 

Uwaga: Współfinansowanie z EFRR dla partnera nie może przekroczyć łącznych wydatków partnera pomniejszonych o wkład rzeczowy (Rozp. (WE) Nr 448/2004, Reguła Nr 1, punkt 1.4). 

Reguła 1 punkt 1.6 powyższego rozporządzenia stanowi co następuje: 

„Wkład rzeczowy stanowi wydatek kwalifikowalny, pod warunkiem że:
(a) polega on na zapewnieniu gruntu lub nieruchomości, wyposażenia lub materiałów, badań lub czynności zawodowych lub też bezpłatnej pracy ochotniczej(wolontariat);
(b) nie są one wnoszone w odniesieniu działań inżynierii finansowej, o których mowa w Regułach 8, 9 i 10;
(c) ich wartość może być niezależnie oceniona i zrewidowana;
(d) w przypadku wniesienia gruntu lub nieruchomości, ich wartość jest certyfikowana przez niezależnego  rzeczoznawcę lub  upoważniony do tego organ publiczny;
(e) w przypadku bezpłatnej pracy ochotniczej, wartość tej pracy ustala się biorąc pod uwagę ilość poświęconego czasu oraz normalne stawki godzinowe i dzienne dla wykonywanej pracy;
(f) postanowień Reguł 4, 5 i 6 przestrzega się tam, gdzie jest to stosowne.”
Dla innych funduszy współpracy UE (takich jak PHARE, TACIS, ISPA, SAPARD itp.) wkład rzeczowy musi być zgodny z odpowiednimi przepisami. 

Godziny wewnętrzne (koszty personelu) Partnerów Projektu (publicznych lub prywatnych) nie są uważane za wkład rzeczowy. Związane [z nimi] wydatki muszą być poparte odpowiednimi dokumentami – patrz punkt 1.1 rozporządzenia w sprawie kwalifikowalności 448/2004. Natomiast bezpłatna praca ochotnicza jest uważana za wkład rzeczowy.
C.14.2 Partnerzy Projektu 2 - 25
Proszę podać wymagane dane kontaktowe oraz inne informacje na temat każdego Partnera Projektu. Dodatkowe informacje – patrz wyżej (rozdział 14.1).
C.14.3 Profil Partnera
W tej części każdy partner powinien opisać swoją rolę w realizacji projektu i jego zarządzaniu. Jaki jest zakres odpowiedzialności partnera? W realizacji których działań partner uczestniczy?  Należy się upewnić czy każdy partner ma w projekcie jasno zdefiniowaną rolę i świadczy wyraźnie określone usługi. Trzeba zwrócić szczególną uwagę na to, aby każdy partner mógł sprawdzić, czy jego uczestnictwo w projekcie było udane. 

C.15 Certyfikacja i złożenie wniosku
Przedstawiciel prawny Partnera Wiodącego (lub osoba upoważniona do tego w jego imieniu) powinien certyfikować poprawność informacji podanych w Formularzu Wniosku. 

C.16 Finanse projektu
Pakiet aplikacyjny obejmuje plik Excel zatytułowany „Application Form 3rd  call - Part 2 automated (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna – Część 2 automatycznie)”, który powinien być użyty do generowania tabel finansowych, które mają być przedstawione w Formularzu Wniosku. Ten plik obejmuje dwie grupy arkuszy kalkulacyjnych:
· 7 arkuszy kalkulacyjnych, których nazwy zawierają „insert” (wstaw), zawierają pola pozwalające na wprowadzanie wszystkich danych wymaganych do wypełnienia tabel finansowych. Arkusze te służą jedynie do wprowadzania danych; nie jest potrzebny ich wydruk. 

· 6 arkuszy kalkulacyjnych, których nazwy zawierają „print” (drukuj), obejmuje automatycznie generowane tabele, które powinny być wydrukowane po zakończeniu wprowadzania danych. Należy dołączyć te wydruki do papierowej wersji Formularza Wniosku. 

Część E niniejszego podręcznika podaje szczegółowe instrukcje na temat tego, jak generować tabele finansowe, które są opisane poniżej.
Alternatywnie, wnioskodawcy mogą wypełnić tabele finansowe również ręcznie. W tym przypadku proszę użyć pliku Excel nazywającego się „Application Form 3rd  call - Part 2 manually (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna – Część 2 ręcznie)”, który składa się z sześciu tabel tworzących plan finansowy wniosku projektu. Te tabele mają być wypełnione ręcznie. Należy dołączyć wydruk tych sześciu tabel finansowych do papierowej wersji Formularza Wniosku.
Przy składaniu wniosku pocztą elektroniczną, proszę załączyć odpowiednio wypełniony plik Excel.
Uwaga: Chociaż obie opcje są formalnie równorzędne, Wspólny Sekretariat Techniczny zaleca automatyczne generowanie tabel finansowych. Inaczej niż w poprzednich rundach aplikacyjnych istotne niezgodności w budżecie projektu doprowadzą do  wykluczenia projektu z dalszej oceny. 
C.16.1  Wkład finansowy w podziale na partnerów projektu oraz żródła finansowania
W tej tabeli wnioskodawcy wykazują jakiego rodzaju środki będą wykorzystane przez partnerów, rozróżniając partnerów na pochodzących z Państw Członkowskich oraz z państw nieczłonkowskich. 

Proszę zwrócić uwagę na to, że Partner Wiodący musi zapewnić należytą realizację całego projektu. Przedstawiony tutaj budżet jest przedmiotem umowy, tj. jego niewypełnienie może spowodować wycofanie się Instytucji Zarządzającej z Umowy o Dofinansowanie. Dlatego wskazane jest rozważenie tylko wiarygodnych deklaracji współfinansowania oraz zabezpieczonych obietnic dotacji. 

Jeśli projekt jest finansowany ze środków programu INTERREG III B CADSES, projekt ten nie może otrzymać żadnego dodatkowego finansowania z innych programów UE, oprócz instrumentów pomocowych dla państw nieczłonkowskich (PHARE, ISPA, CARDS, SAPARD, TACIS itp.). Niezależnie od tego ograniczenia, wyraźnie oddzielone części projektu mogą być współfinansowane przez inne programy UE (np. VI RDT, E-Europa), pod warunkiem, że te części nie są liczone w kwalifikowalnych kosztach projektu w ramach CADSES.
C.16.2 Wydatki w rozbiciu na Partnerów Projektu oraz Pakiety Robocze
Tabela ta przedstawia łączne wydatki kwalifikowalne w rozbiciu na partnerów oraz Pakiety Robocze.
C.16.3 Wydatki w rozbiciu na Partnerów Projektu oraz Linie Budżetowe
Tabela ta przedstawia łączne wydatki kwalifikowalne w rozbiciu na partnerów oraz Linnie Budżetowe. 

C.16.4 Certyfikowane wydatki, które mają być przedkładane w ciągu każdego roku (jedynie partnerzy ubiegający się o dotację z EFRR)
Tabela ta przedstawia przewidywane wnioski o płatność na dany rok, które będą składane do Instytucji Płatniczej. Należy przedstawić kwotę wydatków certyfikowanych, które będą uwzględnione we wnioskach o płatność w ujęciu rocznym, dla każdego Partnera Projektu. Proszę wstawić odpowiednią kwotę łącznych wydatków certyfikowanych (suma EFRR oraz współfinansowania), która zostanie przedłożona Instytucji Płatniczej przed ostatecznym terminem składania wniosków o płatność w każdym roku. Można wstawić jedynie koszty partnerów wnioskujących o dotację z EFRR.
Proszę wziąć pod uwagę, że Partnerzy Projektów muszą uzyskać certyfikację swoich wydatków, na co potrzeba trochę czasu. Ponadto, ostatni wniosek o płatność  w każdym roku może być przedłożony nie później niż 1 grudnia. Roczne wnioski o płatność złożone w Instytucji Płatniczej nie w pełni odzwierciedlają  roczne wydatki, co jest również spowodowane różnicami pomiędzy terminami wydatkowania i dokonywania rzeczywistych płatności. Zgodnie z niepisaną regułą wnioski o płatność na dany rok obejmują miesiące od października do grudnia poprzedniego roku plus od stycznia do września bieżącego roku. 

Sumy w podziale na poszczególne lata z tabeli 16.4 będą stanowiły część Umowy o Dofinansowanie i dlatego będą wiążące dla projektu. Jeśli będzie to konieczne, projekt może przesunąć do 20% kwoty podanej dla danego roku na następny rok. W następstwie, jeśli projekt będzie wnioskował o mniej niż 80% sum podanych dla odpowiedniego roku, utraci dotację z EFRR odpowiadającą tym nieprzedłożonym wydatkom.
C.16.5 Rozbicie LB 7 „Pozostałe koszty”
W tabeli tej należy wymienić pozycje wydatków planowanych w linji budżetowej „pozostałe koszty”. 

C.16.6 Rozbicie LB 8 „Niewielkie inwestycje”
W tabeli tej należy wymienić pozycje wydatków planowanych w linii budżetowej  „niewielkie inwestycje”. 

C.17 Deklaracje Współfinansowania i Listy Intencyjne
Dla każdego partnera, który uczestniczy finansowo w projekcie, do Formularza Wniosku należy załączyć podpisaną i opieczętowaną Deklarację Współfinansowania. Należy wykorzystać wzór deklaracji zawarty w Pakiecie Aplikacyjnym. Do tekstu standardowej Deklaracji Współfinansowania nie wolno wprowadzać żadnych zmian lub poprawek. 

Dla każdego partnera, który uczestniczy w projekcie bez wkładu finansowego, do Formularza Wniosku należy załączyć podpisany i opieczętowany List Intencyjny.  Należy wykorzystać wzór listu zawarty w Pakiecie Aplikacyjnym. Do tekstu standardowego Listu Intencyjnego nie wolno wprowadzać żadnych zmian lub poprawek.
D Instrukcje do przedstawienia Harmonogramu Zadań oraz Budżetu
D.1 Koordynacja projektu
Koszty koordynacji projektu obejmują koszty administracyjne, które związane są z ogólnym zarządzaniem projektem i nie są obliczane w ramach kosztów ogólnych (overheads). Obejmują one na przykład opłaty prawne (np. za umowy partnerstwa), opłaty za gwarancje bankowe, uwierzytelnienia notarialne, opłaty ubezpieczeniowe, usługi kurierskie itp.
Koszty przygotowawcze projektu (tj. koszty przygotowania projektu, które zostały poniesione przed oficjalnym rozpoczęciem projektu) w kwocie maksimum 2% całego budżetu, ale nie przekraczające 20.000€ mogą być obliczone w ramach tej kategorii kosztów jako wydatki kwalifikowalne. W każdym wypadku należy przestrzegać dat kwalifikowalności programu (patrz B.4). 

Na uczestnictwo w ponadnarodowych grupach roboczych i innych spotkaniach programowych w tej Linii Budżetowej należy uwzględnić ryczałt w wysokości 3000€ na rok dla danego projektu. 

D.2 Personel (z uwzględnieniem kosztów ogólnych)
Ta część obejmuje wszystkie honoraria pracowników Partnerów Projektu uczestniczących w realizacji tego projektu.. Pracownicy zewnętrzni muszą być ujęci w linii budżetowej „Ekspertyzy zewnętrzne audyt”. Stawki honorariów muszą odzwierciedlać rzeczywisty koszt zatrudnienia osoby w kontekście projektu, z uwzględnieniem składek społecznych/podatków od wynagrodzeń, krajowych składek ubezpieczeń itp. i nie mogą obejmować zysku. Zależnie od poziomu szczegółowości systemu księgowego, można tutaj uwzględnić koszty ogólne. Koszty ogólne muszą być oparte na kosztach rzeczywistych, które są bezpośrednio związane z realizacją operacji. Koszty ogólne w tym przypadku powinny być alokowane proporcjonalnie do projektu zgodnie z należycie uzasadnioną, godziwą i sprawiedliwą metodą. 

D.3 Spotkania, konferencje, seminaria
Dla każdego planowanego spotkania należy podać łączny budżet, który obejmuje: wynajem sali, wynajem sprzętu, dokumenty, tłumaczenia pisemne i ustne oraz posiłki, jeśli nie są uwzględnione w ramach diet. Honoraria szkoleniowców, prelegentów oraz osób pomagających należy wymienić w pozycji „ekspertyzy zewnętrzne”. 

D.4 Podróż i zakwaterowanie
Ta Linia Budżetowa obejmuje wydatki projektu, które są związane z podróżami międzynarodowymi i krajowymi. 

Diety są wypłacane pracownikom lub beneficjentom projektu (np. osoby odbywające szkolenie, uczestnicy wizyt studialnych itp.), którzy muszą wyjechać za granicę lub przebywać poza ich miejscem zamieszkania dla celów projektu przez ponad jeden dzień. Diety przeznaczane są na pokrycie kosztów zakwaterowania, posiłki oraz inne wydatki (takie jak napiwki, pranie, przybory toaletowe, autobusy i taksówki) [uwaga PL: diety rozliczane są według zasad krajowych].
Stawki diet nie powinny przekraczać tych, które są wypłacane ekspertom w czasie podróży służbowych odbywanych w trakcie kontraktów pomocy zewnętrznej finansowanych przez KE. Obowiązujące stawki można znaleźć pod adresem: 

http://europa.eu.int/comm/europeaid/perdiem/liste1_en.htm
Proszę zwrócić uwagę, że bilety lotnicze powinny być biletami klasy ekonomicznej. 

D.5 Promocja i publikacje
Należy określić charakter działań promocyjnych lub publikacji i uzasadnić je w odniesieniu do działań przewidzianych w projekcie. 

Dla każdej ważnej działalności promocyjnej proszę podać informacje o grupie docelowej, oczekiwanych efektach, wynikach mierzalnych, łącznym budżecie itp.
Dla każdej ważnej publikacji proszę określić cel, grupę docelową, liczbę egzemplarzy, liczbę stron, użyty(e) język(i). Należy podać łączny budżet dla każdego dokumentu obejmujący koszty redagowania, tłumaczenia, druku, wysyłki itp.
D.6 Ekspertyzy zewnętrzne i audyt
Proszę określić charakter ekspertyz zewnętrznych (np. wynajmowanie zewnętrznych pracowników, prelegentów w trakcie warsztatów, szkoleniowców, projektantów stron internetowych, badania, usługi itp.). Dla każdego zlecenia lub kontraktu należy opisać jego treść, łączny budżet, oczekiwane produkty, oraz przewidywaną procedurę wyboru wykonawcy. 

Ewentualne wydatki na audyt powinny być zaplanowane w kwocie ok. 3 do 5% łącznych kosztów.
D.7 Pozostałe
Wszelkie pozostałe koszty, które nie pasują do jakiejkolwiek z powyżej wymienionych linii budżetowychi, powinny byćszczegółowo opisane (rodzaj, liczba jednostek, jednostkowa stawka). 

D.8 Niewielkie inwestycje
Ta kategoria obejmuje niewielkie inwestycje infrastrukturalne, proponowane przez ponadnarodowe koncepcje strategiczne. Należy gruntownie uzasadnić potrzebę inwestycji. W budżecie projektu można uwzględnić tylko sprzęt lub prace, które są niezbędne  do realizacji projektu. 

Nalezy rozbić budżet na poszcególne pozycje. .Przy dokonywaniu tego typu zamówień obowiazują konkurencyjne reguły przetargowe. Proszę wyraźnie określić kto będzie włascicielem inwestycji po zakończeniu realizacji projektu. 

Uwaga: Sprzęt biurowy (komputery, drukarki, faksy, kopiarki, meble itp.) nie może być traktowany jako „infrastruktura”. Pozycje takie powinny być wymienione w ramach linii budżetowej „Pozostałe koszty”. 
E Instrukcje, jak generować tabele finansowe
Aby automatycznie generować tabele finansowe należy wypełnić następujących 7 arkuszy kalkulacyjnych pliku Excel Application Form 3rd  call - Part 2 automated.xls (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna – Część 2 automatycznie) tak, jak opisano poniżej:
1. “Insert(Wstaw)-§2, §1.3” 
Należy wybrać„country” (kraj) w kolumnie D dla każdego Partnera Projektu. Wykaz partnerów może być skopiowany z pliku Application Form 3rd  call - Part 1.doc (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna - Część 1) lub pozostawiony pusty. Pozostałe komórki zostaną zaktualizowane automatycznie na późniejszym etapie. 

2. “Insert-sources” (Wstaw-źródła)
Proszę wypełnić żółte pola, wstawiając współfinansowanie dla każdego Partnera Projektu (UE lub nie UE – tutaj również inne źródła, jak np. Phare, Tacis itp.) oraz odpowiedni  poziom współfinansowania z EFRR w procentach. Budżet EFRR oraz łączny budżet projektu zostaną obliczone automatycznie. 

3. “Insert-Actions” (Wstaw-zadania)
Ta tabela przedstawia § 4.2 Harmonogramu Zadań pliku .doc. Trzeba wstawić numerację Zadań w kolumnie A, w następującym formacie: 1.1, tj. WP.Zadanie. Jeśli wystąpią problemy z formatowaniem, trzeba wstawić apostrof ‘ przed numerem (‘1.1). Poprawne numerowanie jest konieczne do obliczeń automatycznych. Pozostałe komórki można zostawić puste; koszty w podziale na Zadania zostaną automatycznie zaktualizowane na późniejszym etapie. 

4. “Insert-Expenditures” (Wstaw-wydatki)
Proszę przydzielić budżet dostępny dla każdego Partnera Projektu do odpowiednich Zadań, rozdzielając koszty w każdym Zadaniu według Linii Budżetowych. Należy przydzielić całą dostępną kwotę; suma wydatków musi odpowiadać sumie źródeł (będzie wskazane kolorami, patrz również tabela sumaryczna poniżej tabeli dla Zadań).
5. “Insert-per year” (Wstaw-na rok)
Należy przedstawić rozbicie wydatków certyfikowanych, które mają być uwzględnione we wnioskach o płatność w ujęciu rocznym, dla każdego Partnera Projektu. Trzeba wstawić odpowiednią kwotę łącznych wydatków certyfikowanych (suma EFRR oraz współfinansowania), która zostanie przedłożona Instytucji Płatniczej przed końcem ostatniego terminu składania wniosku o płatność w danym roku. Można wstawić jedynie koszty partnerów wnioskujących o dotację z EFRR (żółte pola). 

Proszę pamiętać, że Partnerzy Projektów muszą uzyskać certyfikację swoich wydatków, na co potrzeba trochę czasu. Ponadto, ostatni wniosek o płatnośći w danym roku może być przedłożony nie później niż 1 grudnia. Roczne wnioski o płatnoość złożone w Instytucji Płatniczej nie w pełni pokrywają się z rocznymi wydatkami, co jest również spowodowane  różnicami w terminach dokonywania wydatków i rzeczywistych płatności. Zgodnie z przybliżoną niepisaną regułą wnioski o płatność w danym roku obejmują miesiące od października do grudnia poprzedniego roku plus od stycznia do września bieżącego roku.
Sumy dla lat z tabeli 16.4 będą stanowiły część Umowy o Dofinansowanie i dlatego będą wiążące dla projektu. Jeśli trzeba, projekt może przesunąć do 20% kwot podanych dla danego roku na następny rok. W następstwie, jeśli projekt będzie wnioskował o mniej niż 80% sum podanych dla odpowiedniego roku, utraci dotację EFRR odpowiadającą tym nie przedłożonym wydatkom.
6. “Insert other costs” (Wstawić pozostałe koszty)
Jeśli  w projekcie przewiduje się inne koszty, proszę je określić. Trzeba je wymienić pozycja po pozycji. Podać jednostki, koszty jednostkowe (w €) oraz liczbę jednostek, które mają być nabyte. Należy wypełnić tylko żółte komórki, łączne koszty zostaną obliczone automatycznie.
7. “Insert small-scale investments” (Wstawić niewielkie inwestycje)
Jeśli w  projekcie przewiduje się niewielkie inwestycje, proszę je określić. Trzeba je wymienić pozycja po pozycji. Należy podać jednostki, koszty jednostkowe (w €) oraz liczbę jednostek, które mają być nabyte. Należy wypełnić tylko żółte komórki, łączne koszty zostaną obliczone automatycznie.
Po zakończeniu wprowadzania danych proszę zweryfikować rezultat. 

· Czy wydatki łączne dokładnie pokrywają się z całkowitym budżetem(źródła)? 

· Czy współfinansowanie ze źródeł krajowych dla każdego partnera jest identyczne z wartością podaną w deklaracji współfinansowania?
· Czy niewielkie inwestycje i pozostałe koszty zostały w pełni rozbite na pozycje? 

· Czy rozbicie wydatków certyfikowanych na rok jest wiarygodne?
W tym momencie plik musi być zamknięty i ponownie otwarty, aby zaktualizować wygenerowane tabele. Proszę wykonać następujące czynności: 
Zapisać wprowadzone zmiany – zamknąć plik – otworzyć plik ponownie. 
Tabele 16.1 – 16.6 zostaną zaktualizowane.
Proszę zweryfikować również zgodność z informacjami w pliku *.doc.
· Czy zagregowane informacje dotyczące budżetu w §1.3 Koszty ogółem pokrywają się z danymi w tabeli 16.1?
· Czy łączne wkłady partnerów w Wykazie Partnerów (§2) są takie same jak w tabeli 16.1?
· Czy koszty w podziale na zadania pokrywają się z  kwotami podanymi w Harmonogramie Zadań (§4.2)?
Weryfikację tą można również wykonać bardziej precyzyjnie, w następujący sposób:
W arkuszu kalkulacyjnym “Insert-§2, §1.3” oraz “Insert-Actions” znajdują się teraz zaktualizowane wersje §1.3, §2 i §4.2. Proszę porównać liczby w tych arkuszach kalkulacyjnych z liczbami w pliku *.doc! Ponieważ tabele są w tym samym formacie, można również zakończyć wypełnianie tabel w Excel i skopiować je do pliku *.doc (usunąć puste tabele Word i wstawić wypełnione tabele z Excel).
Kiedy rezultat jest poprawny,należy wydrukować wygenerowane automatycznie tabele 16.1 – 16.6 (6 arkuszy kalkulacyjnych, których nazwy zawierają „print”) oraz dołączyć je do papierowej wersji Formularza Wniosku. Proszę zapisać plik i razem z Application Form 3rd  call - Part 1.doc (Formularz Wniosku, III runda aplikacyjna - Część 1) wysłać go pocztą elektroniczną do Wspólnego Sekretariatu Technicznego. 

Szczegółowe rozbicie wydatków (arkusz kalkulacyjny „Insert-sources”) nie jest wiążące dla projektu; wiążącymi są jedynie wygenerowane tabele finansowe 16.1 – 16.6. 

F Lista pytań kontrolnych
· Partner Wiodący przesyła elektroniczną wersję wypełnionego Formularza Wniosku (część w Wordzie i Excelu) oraz wszystkie załączniki pocztą elektroniczną pod adresem: cadses@jts.dresden.de nie później niż w dniu 14/01/2005, godz. 24:00. 

· Partner Wiodący zapewnił, że kompletna drukowana wersja wniosku, która ma być złożona, dociera do siedziby Wspólnego Sekretariatu Technicznego w Dreźnie nie później niż 14/01/2005 o godz. 18:00. 

· Wersja drukowana jest złożona w jednym(ej) zapieczętowanym(ej) pakunku / kopercie zawierającym(ej) jeden wniosek. 

· Pakunek / koperta jest oznaczona napisem: “INTERREG III B CADSES – Submission of a Project Proposal under the 3rd Call”, akronimem projektu, nazwą Partnera Wiodącego oraz tytułem priorytetu/działania, do których projekt się odnosi.
· Pakunek/koperta zwiera cały wniosek (wypełniony Formularz Wniosku, wszystkie załączniki) w oryginale. 

· Wszyscy partnerzy finansujący (również ci z państw nieczłonkowskich) złożyli Deklaracje Współfinansowania, takie jak dostarczone w Pakiecie  Aplikacyjnym. 

· Wszyscy partnerzy nie finansujący (również ci z państw nieczłonkowskich) złożyli stosowny „List Intencyjny”, taki jak dostarczony w Pakiecie Aplikacyjnym.
· Liczby podane w złożonych Deklaracjach Współfinansowania odpowiadają współfinansowaniu ze źródeł krajowych każdego partnera (tj. łączny wkład minus wnioskowany EFRR), jakie podano w tabelach finansowych.
· Użyto standardowego formularza Deklaracji Współfinansowania dla III rundy aplikacyjnej podanego na stronie http://www.cadses.net jako część Pakietu Aplikacyjnego i nie wprowadzono do tekstu żadnych poprawek lub zmian.
· Wszyscy partnerzy uczestniczący w projekcie są wymienieni w rozdziale 2 Formularza Wniosku.
· Wszyscy partnerzy są wymienieni w rozdziale 2 Formularza Wniosku z nazwami ich instytucji w języku angielskim. 

· Partner Wiodący opieczętował, podpisał oraz opatrzył datą wniosek.
· Formularz Wniosku został wypełniony całkowicie w języku angielskim.
� Aby otrzymać dalsze informacje dotyczące tych dat kwalifikowalności proszę się skontaktować z krajowym Punktem Kontaktowym CADSES lub Wspólnym Sekretariatem Technicznym.


� zgodnie z Dyrektywą Rady 92/50/EWG z dnia 18 czerwca 1992 r. odnośnie koordynacji procedur udzielania zamówień publicznych na usługi” (O.J. L 209, 24/07/1992 str. 0001 – 00024)


� Daty kwalifikowalności dla Partnerów Projektu z państw członkowskich UE podane są w rozdziale B4.


� NTS (NUTS) oznacza „Nomenklaturę Jednostek Terytorialnych do Celów Statystycznych”. Jest to klasyfikacja kodów terytoriów UE.


� R. Max Wideman posiada prawa autorskie do Słownika Porównawczego Widemana Popularnych Terminów Zarządzania Projektami, w. 2.1 („Wideman Comparative Glossary of Common Project Management Terms”)


� NTS (NUTS) oznacza „Nomenklaturę Jednostek Terytorialnych do Celów Statystycznych”. Jest to klasyfikacja kodów terytoriów UE.
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